A SOCIOLINGUISTIC SURVEY OF
THE MAJHI LANGUAGE

A REPORT

SUBMITTED

TO

L INGUISTIC SURVEY OF NEPAL (LinSuN)
CENTRAL DEPARTMENT OF LINGUISTICS

TRIBHUVAN UNIVERSITY, KATHMANDU,

NEPAL

by
Krishna Prasad Chalise
Teaching Assistant
Central Department of Linguistics
TU

July, 2014



ACKNOWLEDGEMENTS

First of all, I would like to express my sinceratjiude to Linguistic Survey of Nepal (LinSuN),
Central Department of Linguistics, Tribhuvan Unsigr for providing opportunity to be
involved in the Sociolinguistic Survey of the Majanguage mainly spoken in the Ramechhap
district in the Central Development Region, Nepal.

| would like to thank all the Majhi people, who elatly or indirectly assisted us with the survey
to make it successful. We would like to thank Mhy&m Majhi and his family, Manthali, for
their accompaniment during the field work in Marith&imilarly we would like to thank Lalu
Tamang and wife for their hospitality and assiséait Manthali. We are grateful the Thapa
family in Bhaluwajor who provided with warm hospita Similarly we are thankful to Mr.
Ganesh Majhi, his friends and the family, and ladl members of the community in Kunauri for
their kind hospitality and help during our field kkan Kunauri, Bhaluwajor.

| would like to express my sincere gratitude tosh&tri family in Rajagaun who offered us tea
and roasted maize. If they had not provided ust¢heand maize our night would have been
terrible for us because of hunger. | would liketiank all the Majhi people including Mr. Kale
Majhi in Rajagaun. | never can forget the momeratt tve directly drank the muddy water
brought from the Sunkoshi River that didn't make sisk. In the same way, we should be
grateful to Mr. Dhana Bahadur Majhi a school teacheSeleghat who helped us with our field
work as well as good hospitality in his house.

| am grateful to the invaluable help provided by. NDharma Bahadur Majhi in Sitkha. Mr.
Dharma Bahadur and his family welcomed us, helgeana provided very warm hospitality.

I would like to express my sincere thanks to Mrxioa Raj Pandit, my fieldwork colleague who
actively worked in collaboration with me to makestfieldwork a success and accompanied me
in all kind of difficult situations during the fiéork.

Similarly, we are thankful to a number of peopletfeir cooperation during our fieldwork. Our
most sincere gratitude goes to all the respondenttheir generosity, helpfulness and patience.
Without their cooperation, the survey in Majhi waulot have been possible.

Krishna Prasad Chalise



TABLE OF CONTENTS
Acknowledgements [

List of thetables v

List of thefigures iX

Chapter 1 Introduction 1-5
1.1Background 1
1.2 The Majhi people and their settlements 2
1.3The Majhi language 4

1.4 Organization of the report

Chapter 2 Research methodology 6-11
2.10utline 6
2.2Research methodology 6

2.2.1 The sociolinguistic questionnaires 6
2.2.2 Word list comparison s 9
2.3 Limitations 10
23.1 Time 10
2.3.2 Tools 10
2.3.3 Season 11
2.3.4 Money 11

Chapter 3 Dialectal variation 12-16
3.1 Outline 17
3.2 Dialect mapping 17
3.3 Lexical similarity 15
3.4 Summary 16

Chapter 4 Domains of language use 17-35
4.1 Outline 17
4.2 Patterns of language in general domains 17

4.3 The use of language in interpersonal communicat family 28



4.4 The use of the language by the children iredifit situations 29
4.4.1 The use of the languages by the childrenengidying with the friends 29
4.4.2 The use of the languages by the childreneatalking with the neighbors 30

4.4.3 The use of languages at school with the eradmd friends 31
4.5 The language of invitation 31
4.6 The use of the language of wider communicadiuhits use 32
4.7 The preferred language for medium of instrurctiothe primary level 33
4.8 Summary 34

Chapter 5 Multilingualism 36-42
5.1 Outline 36
5.2 Knowledge of language 36
5.3 Degrees of language competence 38
5.4 The language they like most 39
5.5 The other languages of parents and spouses 39
5.6 The languages of the children 40
5.7 How much Nepali the children understand inyeschool classes 41
5.8 Summary 41

Chapter 6 Language vitality, maintenance and language attitude 43-57
6.1 Outline 43
6.2 Language vitality 43

6.2.1 The children speaking mother tongue 43

6.2.2 The language of intergenerational commuraoati 44

6.2.3 The mother tongue competence in the children 45
6.3 Language maintenance and transmission 47

6.3.1 The situation of the inter-lingual marriage 47

6.3.2 The situation of language transmission intare generations 48

6.3.3 Reading and writing in mother tongue 49

6.3.4 Volition of the people to assist a mothegiembased school 50
6.4 Language attitude 52

6.4.1 Feeling while speaking mother in the presafmther people 52



6.4.2 Problems faced because of speaking mothguéo

6.4.3 Feeling about children marrying non-motlo@igue speakers

6.4.4 Feeling if future generations spoke the motbngue

6.4.5 The preferred first language for the chitdre

6.4.6 The changes occurred in the contemporarhiMaj

6.4.7 Feeling about community people speakingrddmguages
6.5 Summary

Chapter 7 Language r esour ces

7.1 Outline

7.2 The oral language resources

7.3 The written langue resources

7.4 Responses of the people about the radio

7.5 Reading the written materials in their motlogrgue
7.6 Summary

Chapter 8 Summary of findings and recommendations

8.1 Outline
8.2 Summary of the findings

8.3 Recommendations
Annexes

Annex A: The word list
Annex B: Sociolinguistic questionnaire A
Sociolinguistic questionnaire A (in Nepali)

Annex C: Sociolinguistic questionnaire B: Partatipry method

Sociolinguistic questionnaire B: Participatory naeth{(in Nepali)

Annex D: Sociolinguistic questionnaire C

Sociolinguistic questionnaire C (in Nepali)

References

53
53
54
54
55
56
57

59-66

59
59
60
64
64
66

67-70

67
67
70

71-111

71
78
86
94
99
107
910

112



List of thetables

Table 2.1: The overview of the survey points aaahgle population in Majhi 7
Table 2.2: Mother’'s mother tongue of the respotglen 8
Table 2.3: Father’'s mother tongue of the respotsden 8
Table 2.4: Spouse’s mother tongue of the respdaden 8
Table 2.5: The birth place of the respondents 8
Table 2.6: Whether they have lived out of the addr 8
Table 2.7: The survey points and sample populdtiodialect mapping in Majhi 9
Table 2.8: The overview of the survey points amahgle population for word list

Comparison 10
Table 3.1: Lexical Similarity comparison in Majhi 16
Table 4.1: Use of Majhi in different domains bgations 18
Table 4.2: Use of Majhi in different domains by se 20
Table 4.3: Use of Majhi in different domains byag 22
Table 4.4: Use of Majhi in different domains byedtion 23
Table 4.5: Use of Majhi and Nepali in differentelins by locations 24
Table 4.6: Use of Majhi and Nepali in differentna@mins by sex 25
Table 4.7: Use of Nepali in different domains liffedent locations 26
Table 4.8: Use of Nepali in different domains liffedent sex 27
Table 4.9: Use of Nepali in different domains liffedlent age groups 28
Table 4.10 Use of Majhi in interpersonal commuticcaat home 29
Table 4.11: The language(s) used by the childreifeyataying with the friends

in community 30
Table 4.12: The language(s) used by the childretevidking with the neighbors 30
Table 4.13: The use of languages at school witheaehers and friends 31
Table 4.14: The use of languages for invitation 32
Table 4.15: The preferred language for medium strirction at different places 33

Table 4.16: The preferred language for medium struction by different age groups 33
Table 4.17: The preferred language for medium siirirction according to the education 34
Table 5.1: Majhi and other languages spoken/knoyvihé speakers 36
Table 5.2: Knowledge of language(s) according szl 37

\Y



Table 5.3: Knowledge of language(s) according o se 37

Table 5.4: Knowledge of language(s) according tacation 38
Table 5.5: Degrees of language competence at elifféocations 39
Table 5.6: The languages of preference of the resgas according to places 39
Table 5.7 The other languages of parents and spouse 40
Table 5.8: The languages of the children at diffesairvey locations 40
Table 5.9: The languages of the children accortbregducation level of the parents 40

Table 5.10: How much Nepali the children understanearly classes at different
survey points 41

Table 5.11: How much Nepali the children understanearly classes according

to the parents’ education 41
Table 6.1: The children speaking the mother torigui®cation 43
Table 6.2: The children speaking the mother toriguage groups 44
Table 6.3: The children speaking the mother torigueducation 44

Table 6.4: The language most of the parents usapgk with their children

by locations 45
Table 6.5: The language most of the parents usspgk with their children by gender 45
Table 6.6: The language most of the parents usapgk with their children

by education 45
Table 6.7: Do the young people speak Majhi as agthey should?

(According to place) 46
Table 6.8: Do the young people speak Majhi as agethey should? (According to sex) 46
Table 6.9: Do the young people speak Majhi as agthey should? (by age) 46
Table 6.10: Do the young people speak Majhi as agethey should? (by education) a7
Table 6.11: The situation of inter-lingual marrigbg place) 47
Table 6.12: The situation of inter-lingual marrigbg education) 48
Table 6.13: The possible language communitiesnfi@rilingual marriage 48

Table 6.14: The prediction about transmission ojiiviato grandchildren (by location) 48
Table 6.15: The prediction about transmission ofhiiato grandchildren
(by sex) 49

Table 6.16: The prediction about transmission ofhiiato grandchildren

Vi



(by education) 49

Table 6.17: Responses about the children readidgvaiting in mother tongue

(by location) 49
Table 6.18: People’s attitude about children regqdind writing in Majhi

(by sex) 50
Table 6.19: People’s attitude about the childrexdireg and writing in Majhi

(by education) 50
Table 6.20: People’s attitude about children regqdind writing in Majhi (by age) 50

Table 6.21: How people would help a mother tongaseld primary school
at different locations 51

Table 6.22: How people would help a mother tongaseld primary school

by (education) 51
Table 6.23: The way people would help a mother twertgased primary school

(by age groups) 52
Table 6.24: Feeling about speaking mother tongukdrmpresence of outsiders 52

Table 6.25: Feeling while speaking mother tonguaépresence of other people
(by sex) 53
Table 6.26: Problems faced because of speakingantihgue 53

Table 6.27: Feeling about children marrying nonimotongue speakers

at different locations 54
Table 6.28: The preferred first language for thiédedn (by locations) 54
Table 6.29: The preferred first language for thiédcan (by age) 55

Table 6.30: Whether contemporary Majhi is differfotn the previous one

(by locations) 55
Table 6.31: Whether contemporary Majhi is differisotn the previous one (by sex) 55
Table 6.32: The aspects of Majhi that have changed 56
Table 6.33: How they feel their community peoplé¢ sjpeaking own language

(by locations) 57
Table 6.34: How they feel their community peoplé sjmeaking own language

(by sex) 57

vii



Table 7.1: The folklores available in Majhi 59

Table 7.2: Available written materials in Majhi 61
Table 7.3: Information about written materials 61
Table 7. 4: Responses of the people about the eddlifferent survey points 64
Table 7. 5: Responses of the people about the (agliage groups) 64

Table 7.6: The situation of how much the respotslezad the written materials

in Majhi 65
Table 7.7: How much the respondents read the wnittaterials in their mother tongue 65
Table 7.8: Information about the existing instibut$ for the promotion of Majhi

(by location) 65
Table 7.9: Information about the existing instibut$ for the promotion of Majhi

(by sex) 66

viii



List of thefigures

Figure 1.1:
Figure 1.2:
Figure 1.3:

Figure 1.4:
Figure 1.5:
Figure 3.1:
Figure 3.2:
Figure 3.3:
Figure 3.4:
Figure 4.1:
Figure 4.2:
Figure 4.3:
Figure 4.4:
Figure 4.5:

The survey areas in the map of Nepal

Majhi speaking areas in the map of Nepa

Majhi speaking locations along Tamakasia Likhu Rivers
(Mapped at Kunauri)

Majhi speaking locations along Sinkd2iver (Mapped at Sitkha)
Genetic classification of Majhi

Dialect mapping at Manthali

Dialect mapping at Kunauri

Dialect mapping at Sitkha

The varieties of the Majhi language

Use of Majhi in different domains bgddions

Use of Majhi in different domains bgébions (participatory method)
Use of Majhi in different domains byxse

Use of Majhi in different domains byag

Use of Majhi and Nepali in differentndains by locations

Figure 5.1:Majhi and other languages spoken/knowthé speakers

Figure 7.1:
Figure 7.2:
Figure 7.1:
Figure 8.1:

The situation of language resourcd&uinauri
The situation of language resourcd®djagaun
The situation of language resourceitikha
The dialects of Majhi

12
13
14
15
19
19
21
22
25
37
62
63
63
67



CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1 Background

This report is based on tHieldwork carriec out by Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
the major Majhi speaking are in 2070.The main purpose of this study was to find out
sociolinguistic situation of the Majhi languac¢The specific goals /objectives of the stt

were as follows:

a. To identify the number of the Majhi varieties analnhthey vary from each other |
assessinghe levels olexical similarities among them;

b. To find outtheir vitality by investigating the patterns of ithese in certain domair
of language use,;

c. To assess the mother tongue proficiency andegtecommunity bilingualism

d. To evaluate the language maintenance and tlieudat of the speakers towal
their native tongue(s); ar

e. To gather information regarding the resources amtjuage development for t
implementation of moth-tongue based multilingual educatiortie mother tongue

The following locationswvere selecteas the survey points on the basis of the densithefMajhi

population, speakers and the dialectal variat

I. Manthali in Manthali VD( iv. Rajagaun in Pakarbas VI
il. Kunauri in Bhaluwajor VDt V. Seleghat in Bhaluwajor VC
iii. Sitkha in Bhirpani VD(

Thesurvey area

Figure 11: The survey areas in the map of Nepal



1.2 TheMajhi people and their settlements

Majhi is an ethnic nationality of Nepal with theinique language and culture. “Majhis are
dark skinned, of medium height, with thin wiry besliand extremely shy in nature. In their
physical appearance, they are like Tharus in Te(@autam and Thapa Magar, 1994:42 as
guoted in Dhakal 2014:1). Bista (1997) says thajhiMdarai and Danuwar have physical
similarities. There are a number of clans in thghleommunity, i.e. Kusahar, Danuwar, Jal
Thakur, etc of which Kusahar and Danuwar are thpmamnes. The two clans are strikingly

different from each other culturally.

FAR WESTERN

MID WESTERN

China

WESTERN

Boundaries
5~ International

Majhi speaking areg

54 Development Region
&~~~ Zonal

5= District

[®| Copital
Headquarters bl s B s
[®] Development Region ==

3| District

Source: Topographical Susvey Bianch, Svey Depanment. HM.G. Nepal - 202, Grophics: Times Creaiion. Koimanciu.

Figurel.2: Majhi speaking areas in the map of Ngp@lrce: Topographic survey branch,
survey department, HMG Nepal-2002]

Culturally the Majhi people are animist as they stop the nature. They, mainly, worship
three things: the river as the mother deity (Kosjap the mountain as the father deity and
their own ancestors (Sarad). During the worshipKheahars offer pig to the gods but the
Danuwars neither kee pig nor offer it to the gddaring the occasions of the worship they
sing traditional Majhi songs. In our personal commation with Mr. Shyam Majhi
(Manthali), Mr. Ganesh Majhi (Kunauri) and Mr. Dhaa Majhi (Sitkha), we were informed
that during Sarad they communicate with the sparftdheir ancestors in terms of songs. They
invite the ancestors, offer seats to them, worahip offer food to them, and finally farewell
them by singing songs. Mr. Shyam Majhi said that phiest communicates with the spirits.



Interestingly Mr. Dharma Majhi said that the sgirttan take place in anyone of the member
of the Majhi community and the people can talkhieit ancestors directly.

— Khimti _ \ il

: | Dhaneghat

ardeni | #

'/

Figure 1.3: Majhi settlements and speaking areasgathe Tamakoshi and Likhu Rivers
(Mapped at Kunauri)

The Majhi people are found to be residing on thekbaof the Tamakoshi Sunkoshi and
Dudhkoshi rivers and their tributaries in the Cahtaind Eastern Development Region of
Nepal. According to the Census report 2011, thel fmapulation of Majhi is 83227 and out of
them, the number of Majhi speakers is 24422. Dutivegfieldwork we tried to figure out the
Majhi settlements in the areas. Major settlemehth® Majhi people are found on the belts
of Indrawati, Bhotekoshi, Sunkoshi, Tamakoshi, Dkatthi and Likhu in the Central and
Eastern Development Region of Nepal. Out of thdma,major settlements are found in the
areas within Ramechhap and Kabhrepalanchowk distr&s our survey destination was
Ramechhap district in Central Development RegiofNepal we tried to identify the Majhi
residing areas in Ramechhap district. Figure te3ents the Majhi residing areas along the
rivers Tamakoshi and Likhu in Ramechhap distridisntified with mapping tool with the

3



help of the members of community. The green cokbwaee the Majhi speaking locations.
The green locations are Majhi speaking locationd athers are Majhi non-speaking

locations. It shows that Majhi is mainly spokerthe locations along Tamakoshi.

Similarly we carried out a mapping of the Majhitlehents at Sitkha to identify the Majhi
residing areas along Sunkoshi River. Along Sunkeghicame to know that there are some
unidentified locations where Majhi language isl|ssipoken. The report of the people
sometimes may not be true. People in Manthali amalBvajor reported that Majhi is spoken
in Dabkha but when we reached there we found tleghiNs not spoken there at all.

Figure 1.4: Majhi speaking locations along Sinkd3iver (Mapped at Sitkha)

Figure 1.4 presents the Majhi settlements alondgthi@shi River and the green locations are
the Majhi speaking locations. People reported dpairt from Ramechhap, there are a number
of places in other districts like Kabhrepalancho®kadhupalchowk, and Sindhuli districts
where Majhi is still spoken but it needs to be aoméd by fieldwork in the areas.

1.3 TheMajhi language

Majhi is the ethnonym as well as the glottonym. Peeple call themselves Majhi and their
languagemajhi bhasa or majhi kura. None of the respondents used other terms to refer t
their language. Similarly the endonym and the eromyf the language are also the same.

Majhi is one of the minority languages spoken by Majhi people so the ethnonym and

4



glottonym are the same. Scholars point out thateha ‘Kushwaar’ used in the writings of
Hodgson refers to Majhi (Dhakal 2014:2). Van Drig2007) presents Majhi as an

endangered language to be at the throes of death.

Ethnologue: Languages of Nepal (2012) states thghiManguage is spoken in Chisapani,
Bhatauli, Pakarbas, Bhaluwajor and Rakathum VDCthefRamechhap district with three

dialects: Manthali, Rajagaun and Sitkha and thguage is a threatened in its vitality state.

Majhi is an Indo-Aryan language under the Indo-4lgarbranch of Indio-Europaen language
family. It belongs to the Eastern branch of Indgrar. Ethnologue (2012) has grouped it in
the Bihari group of Eastern Zone branch of IndoakryThe genetic classification of Majhi

can be presented as given in Figure 5.

Indo-European
Indo-Iranian
Indo-Aryan
Eastern Zone

Bihari

Majhi

Figure 1.5: Genetic classification of Majhi [Sour&ghnologue: Languages of Nepal (2012)
According to the Census (2011), this languagepsented to be spoken in different districts of
Nepal. Major districts include: Achham (696), Arghanchi (1630), Dhanusha (758), Jhapa
(1152), Kathmandu (446), Kabhre (1374), Khotan@js#akawanpur (696), Morang
(1630), Ramechhap (4352), Rautahat (1453), Sai1&5), Sindhuli (4840), Sindhupalchok
(530), Sunsari (2002) and Udayapur (1253).

1.4  Organization of thereport

The survey report is organized into 6 chapters.apBr 1 examines the possible dialectal
variations and chapter 2 investigates the majoradosnof language use. Similarly chapter 3
evaluates the mother tongue proficiency and bifimgualism and chapter 4 looks at

language vitality, language maintenance and langaiifudes. In the same way, chapter 5
discusses language resources, dreams and plarse dpeech community for language
development and chapter 8 presents the summahedifrtdings and recommendations. The

annex includes word lists and sociolinguistic gioestaires.

5



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOL OGY

2.1 Outline

This chapter deals with the research methodologpl@yad in this survey. It consists of three
sections. Section 2.2 presents a brief descriptdnthe research tools: sociolinguistic
guestionnaires and wordlist, the major focus ofttdwds in the survey, their basic characteristics
and how they were administered in the field. Intisec2.3, we deal with the limitations of the

survey with respect to time, access, area, metandsnformants.
2.2 Resear ch methodology

This survey has employed three different tools rideo to fulfill its goals. The methods/tools
consist of Sociolinguistic Questionnaires (SLQ) &Mdrdlist Comparisons. The Sociolinguistic
Questionnaires (SLQ) consists of three sets: Saguistic Questionnaire A, Sociolinguistic

Questionnaire B, and Sociolinguistic Questionn@ire

2.2.1 The sociolinguistic questionnaires
There have been employed three sets of socioliiggjgestionnaire in this survey.
a. Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehtb be administered to the individuals of the
speech community. The main purpose of this s& gather information from the individuals
about the language resources, mother-tongue pobigi and multilingualism, domain of
language use, language vitality, language maintanand their language attitudes. The opinions

from the individuals are often influenced by fastsuch as location, education, age and sex.

Prior to the administration of the set of questminm different locations were selected as the
survey points. Equal number of respondents werects from each of the survey points
including male-female, literate-illiterate, differteage groups (15-35, 35-55 and above 55). Table

2.1 presents the overview of the survey pointssamdple population.



Table 2.1: The overview of the survey points and@a population in Majhi

Sex
Survey GPS ]
_ _ Elevation o
points Coordinates o [S
s |5
= I
_ 1 086°0342.2"E
Manthali 545m. |6 6
27°23'12.0”N
) 086°02°03.7E
Kunauri 526m. |6 6
27°22°29.3”"N
_ 086°00°42.2E
Rajagaun . . 1494m. |6 6
27°22°47. 7N
085°59°21.7"E
Seleghat ] | 507Tm. |6 6
27°20°19.9”N
. 085°54°14.4”E
Sitkha 530m. |6 6
27°24'53.5”N
Total 30 |30
Grand total 60

'Source: Field survey 2070

The questions were administered in Nepali and thewvars given by the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali or Englisfier the data collection the answers were

entered into a database and analyzed for genett@rmpa and trends that would contribute to

fulfill the research goals. Linguistic background e respondents is important in the

sociolinguistic study of a language. The linguistackground of the respondents is presented in
Tables 2.2-2.6.

! The source to all the tables and figures in taport is field survey 2070 otherwise stated.
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Table 2.2: Mother’s mother tongue of the resporglent
Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Majhi 11 12 12 12 11
Nepali 1 0 0 0 1
Table 2.3: Father’'s mother tongue of the resporsdent
Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Mayjhi 11 12 12 12 11
Nepali 1 0 0 0 1
Table 2.4: Spouse’s mother tongue of the resposdent
Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Majhi 11 12 12 11 12
Nepali 1 0 0 1 0
Table 2.5: The birth place of the respondents
Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Address 8 11 10 10 11
Out of address 4 1 2 2 1
Table 2.6: Whether they have lived out of the adlslre
Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes 2 0 1 1
No 10 12 11 11

b. Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

Sociolinguistic questionnaire B is participatorynature. It comprises of four participatory tools:

Domains of Language Use (DLU), Bilingualism (BLMPpialect Mapping (DLM) and

Appreciative Inquiry (ACIl). The purpose of the at Mapping (DLM) tool is to help the

speech community to think about the languages/laggwarieties spoken in the areas. It was use

to find out the dialects of Majhi and their distrtton. Domains of Language Use (DLU) was

used to find out the domains in which they use Mahd other languages. Similarly,



Appreciative Inquiry (ACI) was used to find out theailable language resources in the language
and the possibilities and challenges of languagseaswation and promotion. Table 2.7 and 2.8
give the overview of the locations and sample pafoh selected for the purpose of Dialect
Mapping (DLM) in Majhi.

Table 2.7: The survey points and sample populdtodialect mapping in Majhi

L ocations Sex Literacy Age groups

Male Female Literate llliterate 15-35 35-55 554
Manthali 4 4 5 3 3 3 2
Kunauri 4 5 4 5 5 2 2
Rajagaun 3 4 3 4 2 1
Seleghat 5 6 3 3 3
Sitkha 6 4 5 5 3 4 3

¢. Sociolinguistic QuestionnaireC (SLQ C)

This set was administered on one to three langaetiégsts and/or village head at every survey
point. It aims to assess the language maintendarogyage vitality and their attitudes towards

their languages and their readiness for languagelolement.
2.2.2\Word list comparisons

The basic wordlist contains 210 items. The mairppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groups lainguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard word lists elicitedn the mother tongue speakers. The results
have been presented in a table which illustratesréhative linguistic distances among various
speech communities, and lexical differences haven lmmpared in an exhaustive matrix of
pairs (See 3.3).

From each survey points, five informants represgntlifferent age, sex and educational status
were chosen as the word list source. In the setecthose speakers were selected who were
born in the village or in the near vicinity, had gpeak Majhi as his/her mother tongue and

should not have lived outside the village for exiesh periods of time.



Table 2.8: The overview of the survey points andpa population for word list comparison

VDCs Sex Education Age groups

Male | Female | llliterate| Literate] Educated 15-35 35-555+
Manthali 2 3 1 2 2 2 2 1
Kunauri 3 2 2 1 2 2 2 1
Rajagaun 3 2 2 2 1 1 3
Seleghat 2 3 1 2 2 2 1 2
Sitkha 3 2 3 2 0 3 1 1

The wordlist elicitation was in Nepali language. jMaequivalents for the Nepali words were
asked to the native speakers and the words wersctibed phonetically. The lexical items were
compared in order to determine similarities anded#nces among the varieties sampled. This
tool provides an initial indication of possible léiets groupings in the languages. However, the
intelligibility between dialects cannot be concliedy stated based solely on lexical similarity

percentages.

2.3 Limitations

23.1Time

Majhi settlements are scattered along the sideSuokoshi, Tamakoshi, Bhotekoshi, Indrawati
and Likhu. Because of the limitation of time we Icbuisit only some of the parts of Sunkoshi

and Tamakoshi. So there may be unknown Majhi spgadettiements in this area.

2.3.2Tools

In our observation the Tamakoshi varieties and Ssinkvarieties are remarkably different from
each other. Our survey tools wordlist and questes are not sufficient to identify the
variations in the different varieties. We need mquestionnaires to find out the variations in

pronunciation and grammatical aspects.
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2.3.3 Season

The month of Ashad was not appropriate time fodf&tudy in this area. During the summer
season the temperature in the areas is so higlpdogie living in Kathmandu or hilly regions
find it extremely uncomfortable to work. There idreme scarcity of drinking water during this
season in this area because the main source dyimkater is the water from the rivers. During
rainy season the rivers are flooded and the wattvam is full of mud and dirt. In reality we had
to drink water from the flooded Tamakoshi River f@o days. During this season the people are
busy with their agricultural work, specially plamgi paddy, in their fields from morning to
evening. This season is the most dangerous tint&vel in the mountainous areas. The heavy
rain, flood and landslide were the most dangerdwdlenges for us during the fieldwork. We
were lucky to come back safe from the fieldwork bttad been sick for 15 days after | came
back to Kathmandu.
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CHAPTER 3
DIALECTAL VARIATION
3.1 Outline

This chapter attempts to look at the didectal variations in Majhi. This chapter is organized into
four sections. Section 3.2 presents the results drawn from dialect mapping tool. Section 3.3 deals
with the wordlist comparison in Majhi. And finally, in section 3.4 we present the summary of the
findings of the chapter.

3.2 Dialect mapping

For the purpose of identification of the different dialects of the Maghi language, we carried out
dialect mapping at three distinct points namely Manthai in Manthai VDC, Kunauri in
Bhaluwajor VDC and Sitkha in Bhirpani VDC and tried to find out an overall impression of the
distribution of the diaects spoken. The first point is the initia location along Tamakoshi River,
second point is nearly the middle part of the Majhi speaking area along Tamakoshi and the third
point isthe middle part of Majhi speaking areas along Sunkoshi River.
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Figure 3.1: Dialect mapping at Manthali

Dialect mapping at Manthali showed that Majhi is spoken in Manthali, Bhaluwajor, Chisapani,
Bhatauli and Pakarbas VDCs aong Tamakoshi River and Bhirpani, Rakathum and Gunsi VDCs
along Sunkoshi River in Ramechhap district. It could distinguish two major dialects and two sub-
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dialects under the first diaect as presented in Figure 6 and 7. The first dialect (D1) is spoken in
areas along the Tamakoshi River as Manthali, Kunauri, Chisapani, Bhatauli, Pakarbas, etc and

the second dialect is spoken in the areas along the Sunkoshi River as Bhirpani, Rakathum, Gunsi,
etc.

Dialect mapping at Kunauri had been very much beneficia for the identification of the minute
diaect classification of the Mahi language along the Tamakoshi River. It gave not only the
Majhi speaking VDCs but also the particular locations in the VDCs of Mg hi speaking areas.
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Figure 3.2: Dialect mapping at Kunauri

It reports that Majhi is not spoken in the areas aong the Likhu River even though there are a
number of Majhi settlements along the river like Himganga, Rampur, Dhaneghat, Hardeni and
Nabughat. In the same it asserted that Mgjhi is not spoken in Khimti, Simladi and Puchhighat.
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It identified four Majhi varieties spoken in the areas along the Tamakoshi River as presented in
figure 8, but it did not give any impression of the varieties spoken aong the Sunkoshi River.
Dialect mapping at Kunauri, Bhaluwgjor gave quite different picture from that of Manthali.
Dialect mapping a Manthali separated the Mahi language spoken on the two sides of
Tamakoshi into two groups and Majhi spoken on the side of Sunkoshi into another group, but
dialect mapping at Kunauri included Majhi spoken in Manthali, Bhaluwajor, Chisapani, etc on
the both sides of Tamakoshi into one group. Similarly, Mahi spoken in Rajagaun, Hattitar and
Mastar has been grouped into another group. In the same way, Majhi spoken in Seleghat and
Majhi spoken in Bhatauli have been grouped into different two groups. Similarly in the previous
dialect mapping Rajagaun in Pakarbas VDC was included into the same group but in the later
mapping Rajagaun, Pakarbas is a distinct variety. It gave a fuzzy impression about the language
varieties of Mghi. But it is obvious that the forms of languages spoken in different locations are

more or less different from each other.
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Figure 3.3: Dialect mapping at Sitkha
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Dialect mapping at Sitkha demonstrated that there are two varieties of Majhi spoken aong

Sunkoshi. Figure 9 presents the language varieties spoken aong Sunkoshi.

[ Tamakoshi diaect ]

— N

[ Sunkoshi dialect

<\

[ Variety 1 Variety 2 Variety 3 [ Variety 4 ] [ Variety 1 ]

i S S S S |
Manthali Bhatauli Rajagaun Seleghat Sitkha Aanpgachhi
Kunauri Hattitar Kothape Pachhuwarghat
Karambot Masantar Lubughat
Odhare
Jakhnitar
Gaikhura
Muaitar

Figure 3.4: The varieties of the Mg hi language

There are two major dialect groups which can be named as Tamakoshi dialects and Sunkoshi
dialects. Under Tamakoshi diaects there have been identified four different varieties. Variety 1
is spoken in Manthali, Kunauri, Karambot, Odhare, Jakhanitar, Gaikhura and Mugitar. Variety 2
is spoken in Bhatauli. Variety 3 is spoken in Rajagaun, Hattitar and Masantar. In the same way,
Variety 4 is spoken in Seleghat.

Similarly, among the Sunkoshi varieties, Variety 1 is spoken in Sitkha, Kothape and Lubugaun;
and Variety 2 is spoken in Aanpgachhi and Pachhuwarghat.

3.3 Lexical similarity

The wordlists collected from five different survey poits: Manthali, Kunauri, Bhatauli, Rajagaun,

Seleghat and Sitkha were compared and the summary of the comparison is presented in Table 6.
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Table 3.1: Lexical Similarity comparison in Mg hi

Manthali | Kunauri | Bhatauli Rajgaun Seleghat Sitkha

Manthali | 100%

Kunauri 86% 100%

Bhatauli | 89% 88% 100%

Ragaun | 83% 85% 87% 100%

Seleghat | 84% 83% 86% 86% 100%

Sitkha 65% 67% 65% 66% 66% 100%

The lexical comparison shows that the Tamakoshi dialect and Sunkoshi dialect are remarkably
different from each other. As only one survey point was taken from Sunkoshi area, it has been
impossible to find out how distinct these varieties are from each other. Among the Tamakoshi
varieties, Manthali, Kunauri and Bhatauli varieties are close from each other and Rgjagaun and
Seleghat varieties are dlightly different. The lexica comparison indicates that the language

variation in Majhi is continuous.
3.4 Summary

In this chapter, we attempted to examine the possible diaectal variations in Majhi. The result of
the dialect mapping tool shows that Tamakoshi and Sunkoshi are the two major dialect groups in
Majhi. Apart from the lexica items, these varieties are different in terms agreement system. In
some cases it is quite difficult for the speakers of one diaect group to understand the people
speaking another dialect group. But the people speaking a variety of same dialect group can

easily understand each other.

The study, on the basis of the comparison of standardized 210 wordlists shows that there is
nearly 65% similarity between Tamakoshi varieties and Sunkoshi varieties and nearly 80-90%
similarity among the Tamakoshi varieties. The lexica similarity decreases according to their

distance of location.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.1 Outline

This chapter glances at the major domains of lagguse in Majhi. It consists of eight sections.
Section 4.2 deals with the patterns of languagerugeneral domains. Section 4.3 deals with the
use of the language in interpersonal communicatiaghe family. In section 4.4 we deal with the
use of the languages by the children in differattations. Section 4.5 appraises the use of
languages in different modes of invitation. Secdo® deals with the use of Nepali (Language of
Wider Communication). Similarly, section 4.7 invgates the preferred language as the medium
of instruction in the primary level and section 4/@sents the summary of the findings of the
chapter.

4.2 Patter ns of language usein general domains

In this section, we examine the languages mosuéetly used by the Majhi speakers in the

following domains of language use:

I. counting, viii. quarrelling,

ii.  singing, ix. abusing (scolding/using taboo words),
lii.  joking, X.  telling stories to children,

iv.  bargaining/ shopping/ marketing, xi.  singing at home,

v. storytelling, xii. family gatherings

vi.  discussing/ debate, xiii. village meetings.

vii. praying,

a. Theuseof Majhi

Majhi is an important language of communicationewveryday life and is mainly used in the
domains related to Majhi community and culturetHa domains related to other communities,
cultures and inter-community communication, the efsklajhi is limited. It shows that Majhi is

the major vehicle of communication in some of tleendins of language use and it is going to
lose its strength in some other domains of langusge In the domains like village meeting and

shopping/marketing its use is almost nil.



The degree of use of Majhi seems to vary accorttirdifferent locations. Table 4.1 presents the

use of Majhi in general domains of language usiffrent survey locations.

Table 4.1: Use of Majhi in different domains byadtions

Domains Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Counting 6 (50%) 7 (58.33%) | 6 (50%) 3 (25%) 7 (58.33%)
Singing 5(41.66%) | 1 (8.33%) | 0 (0%) 3 (25%) 8 (66.66%)
Joking 7 (58.33%) | 11 (91.66%) | 10 (83.33%) | 10 (83.33%)| 11 (91.66%)
Shopping/Marketing| 0 (0%) 1 (8.33%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%)
Story telling 5 (41.66%) | 7 (58.33%) | 9 (75%) 5 (41.66%) | 6 (50%)
Discussing/ Debate | 6 (50%) 12 (100%) | 11 (91.66%) | 9 (75%) 10 (83.33%)
Praying 6 (50%) 11 (91.66%) | 9 (75%) 7 (58.33%) | 8 (66.66%)
Quarrelling 6 (50%) 11 (91.66%) | 12 (100%) | 9 (75%) 10 (83.33%)
Abusing 7 (58.33%) | 12 (100%) | 12 (100%) | 11 (91.66%)| 10 (83.33%)
Stories to children | 5 (41.66%) | 7 (58.33%) | 10 (83.33%)| 6 (50%) 8 (66.66%)
Singing at home 3 (25%) 7 (58.33%) | 7 (58.33%) | 6 (50%) 8 (66.66%)
Family gatherings | 8 (66.66%) | 12 (100%) | 10 (83.33%) | 10 (83.33%) | 10 (83.33%)
Village meetings 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

The use of Majhi seems to have decreased in thatibms where there is heterogeneous
settlement. Manthali is an administrative centré arbusiness center of Ramechhap district with
heterogeneous settlement. The Majhi people livilgyd have to come in contact with other
language speakers in their daily lives and theafiddajhi is low in comparison with the other
survey locations. In the same way Seleghat hasnbe@mnother business centre these days and
the use of Majhi seems to be lower there too. Hightention of Majhi seems in Kunauri and
Sitkha which are slightly out of contact with thetsiders. Rajagaun is the settlement of only the
Majhi people but the retention of Majhi is not dghhas in Kunauri and Sitkha. It is because
before the road transportation facilities were e in Ramechhap, it was the major route to
connect the upper side areas of Ramechhap and@kleaidhunga to the lower side areas and

Teral. It shows that there has been contradictetwéen development and retention of minority
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languages like Majhi. The situation of use of Maihidifferent domains of language

different survey locations has been presentedguorEi4.1.
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Figure 4.1: Use of Majhi in different domains bygdtions
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The situation of use of Majhi in different domaioklanguage use found out with the help of

participatory methods in Kunauri and Rajagaun leeipresented in Figure 4.2.

Figure 4.2: Use of Majhi in different domains inaWocations (participatory method)

Similarly, language retention varies according as)presented in Table 4.2. The males seem to
retain their mother tongue more than the femalesltdis because of marriage. Majhi is not
spoken in all the villages and inter village maggas most common in that area. If a Majhi non-
speaker bride comes to a Majhi speaking villagemiost of the cases, she learns the new

language but she may not be as competent as tilve speakers.

Table 4.2: Use of Majhi in different domains by sex

Male Female
Counting 17 (56.66%) 12 (40%)
Singing 11 (36.66%) 6 (20%)
Joking 27 (90%) 22 (73.33%)
Shopping/ Marketing 0 (0%) 2 (6.66%)
Story telling 17 (56.66%) 15 (50%)

Discussing/ Debate

26 (86.66%)

22 (73.33%)

Praying

24 (80%)

17 (56.66%)
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Quarrelling 27 (90%) 21 (70%)
Abusing 28 (93.33%) 24 (80%)
Telling stories to children 21 (70%) 15 (50%)
Singing at home 18 (60%) 13 (43.33%)
Family gatherings 26 (86.66%) 24 (80%)
Village meetings 0 (0%) 0 (0%)

The use of Majhi in different domains of language Uy different sex has been presented in
Figure 4.3.
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Figure 4.3: Use of Majhi in different domains by se

In the same way, age seems to be one factor toniatethe use of language as Figure 4.4 and
Table 4.3 suggest. They give the impression thatuse of the Majhi language is gradually
decreasing from generation to generation. The d@egfelanguage retention in the younger

generation is decreasing.
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Table 4.3: Use of Majhi in different domains by age

15-35 35-55 55+
Counting* 8 (40%) 10 (50%) 11 (55%)
Singing 3 (15%) 5 (25%) 9 (45%)
Joking 15 (75%) 17 (85%) 17 (85%)
Shopping/ Marketing 1 (5%) 0 (0%) 1 (5%)
Story telling 9 (45%) 10 (50%) 13 (65%)
Discussing/ Debate 15 (75%) 16 (80%) 17 (85%)
Praying* 12 (60%) 15 (75%) 14 (70%)
Quarrelling 15 (75%) 15 (75%) 18 (90%)
Abusing 16 (80%) 18 (90%) 18 (90%)
Telling stories to children 12 (60%) 12 (60%) 1P%0
Singing at home 9 (45%) 10 (50%) 12 (60%)
Family gatherings 16 (80%) 17 (85%) 17 (85%)
Village meetings 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

100%

Domains of Ig. use by age groups
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Figure 4.4: Use of Majhi in different domains byeag




Likewise education seems to play role in languagention in Majhi as Table 4.4 suggests. The

retention in illiterate and literate is almost S@me but it is remarkably low among the educated

people.

Table 4.4: Use of Majhi in different domains by edition

llliterate (27)

Literate (22)

Educated (11)

Counting 13 (48.14%) 13 (59.09%) 3 (27.27%)
Singing 10 (37.03%) 6 (27.27%) 1 (9.09%)
Joking 23 (85.18%) 18 (81.81%) 8 (72.72%)
Shopping/ Marketing 1 (3.70%) 0 (0%) 1 (9.09%)
Story telling 15 (55.55%) 12 (54.54%) 5 (45.45%)
Discussing/ Debate 22 (81.48%) 19 (86.36%) 7 (68)%3

Praying 17 (62.96%) 17 (77.27%) 7 (63.63%)
Quarrelling 21 (77.77%) 20 (90.90%) 7 (63.63%)
Abusing 22 (81.48%) 22 (100%) 8 (72.72%)
Telling stories to children 14 (51.85%) 17 (77.27%) 5 (%)

Singing at home 13 (48.14%) 15 (68.18%) 3 (%)
Family gatherings 21 (77.77%) 21 (95.45%) 8 (72.Y2%
Village meetings 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

b. The use of Majhi and Nepali

Higher number of the respondents use Majhi in rains related to person, family and Majhi
community. The use of Majhi is used least in mangetand in village meetings. Mostly the

people in the market places are non-speakers dfiMag they have to use Nepali in almost all
of the situations. Similarly, if the village meddiins with the members of their own community
they use their own mother tongue for some extdmeratise they have to use Nepali. Table 4.5
presents the use of both Majhi and Nepali in déiftrdomains of language use in different

locations.
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Table 4.5: Use of Majhi and Nepali in different daims by locations

Manthali Kunauri Rajagaun| Seleghat Sitkha
Counting 1(8.33%) | 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33% 1(8.33
Singing 3 (25%) 1(8.33%) | 1(8.3394) 2(16.66%) 1B880)
Joking 4 (33.33%)| 1(8.33%)| 0 (0%) 1(8.33% 0 (0%)
Shopping/ Marketing 2 (16.66%) 3 (25%) 1 (8.33%) (33.33%) | 0 (0%)
Story telling 0 (0%) 1(8.33%) | 1(8.33%) 1(8.33%) 1 (8.33%)
Discussing/ Debate 3 (25%) 0 (0%) 0 (0%) 2 (16.66PA4) (8.33%)
Praying 1(8.33%) | 1(8.33%)| 0 (0%) 2 (16.66%) BB8o)
Quarrelling 2 (16.66%)| 0 (0%) 0 (0%) 1(8.33% 200
Abusing 1(8.33%) | 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.339
Telling stories to children | 0 (0%) 2(16.66%) 0 (0% | 1(8.33%) 0 (0%)
Singing at home 3 (25%) 2 (16.66%) 0 (0%) 1 (8.33%)0 (0%)
Family gatherings 1 (8.33%) 0 (0%) 1(8.33%) 1843 | 1(8.33%)
Village meetings 1 (8.33%) 6 (50%) 1(8.33%) 26B80) | 1(8.33%)

It shows that there is less overlapping bilingumali$t means that specific domains have been set

for specific languages.
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Figure 4.5: Use of Majhi and Nepali in differentndains by locations

Similarly, different sexes are bilingual in diffetedomains of language use as in Table 4.6.

Table 4.6: Use of Majhi and Nepali in different dams by sex

Male Female
Counting 2 (6.66%) 1 (3.33%)
Singing 2 (6.66%) 6 (20%)
Joking 2 (6.66%) 4 (13.33%)
Shopping/ Marketing 3 (10%) 7 (23.33%)
Story telling 3 (10%) 1 (3.33%)
Discussing/ Debate 3 (10%) 3 (10%)
Praying 1 (3.33%) 4 (13.33%)
Quarrelling 1 (3.33%) 2 (6.66%)
Abusing 1 (3.33%) 1 (3.33%)
Telling stories to children 3 (10%) 0 (0%)
Singing at home 3 (10%) 3 (10%)
Family gatherings 3 (10%) 1 (3.33%)
Village meetings 6 (20%) 5 (16.66%)
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The use of both languages alternatively in the sdomeains is slightly more in the females than

in the male speakers as presented in Table 4.6
C. Theuse of Nepali

Nepali is spoken in formal situations in which thegve to communicate with the outsiders or
they have to write. Table 4.7 presents the use apalN by different locations.
Shopping/marketing is mostly in Nepali in all thecations. The use of Nepali is higher in

Manthali and Seleghat and lower in Kunauri, Rajgand Sitkha. The use of Nepali can be

presented in increasing order as:

Kunauri<Rajagaun<Sitkha<Seleghat<M anthali

Table 4.7: Use of Nepali in different domains bifetent locations

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Counting 5(41.66%) | 5(41.66%) 7 (58.33% 8 (66.56%4 (33.33%)
Singing 3 (25%) 8 (66.66%) 9 (75%) 6 (50%) 3 (25%)
Joking 0 (0%) 0 (0%) 2 (16.66%)| 1 (8.33% 1 (8.33%
Shopping/ Marketing| 10 (83.33%) 8 (66.66%) 10 (8%3 | 8 (66.66%)| 11 (91.66%
Story telling 4 (33.33%) | 2(16.66%) 0 (0%) 4 (3333| 2 (16.66%)
Discussing/ Debate 3 (25%) 0 (0%) 1 (8.33%) 1 (@B3| 1(8.33%)
Praying 6 (50%) 0 (0%) 3 (25%) 3 (25%) 2 (16.669
Quarrelling 4 (33.33%) | 0 (0%) 0 (0%) 1(8.33% B.66%)
Abusing 3 (25%) 0 (0%) 0 (0%) 1(8.33% 1 (8.33%)
Stories to children 4 (33.33%)| 0 (0%) 0 (0%) 3(25% | 1(8.33%)
Singing at home 5(41.66%)| 0 (0%) 4 (33.33%) 433%) | 2 (16.66%)
Family gatherings 2 (16.66%)| 0 (0%) 1 (8.33%) BB8o) | 1(8.33%)
Village meetings 10 (83.33%) 6 (50%) 10 (83.33%) (7%P0) 11 (91.66%)

In the same way, the use of Nepali among femajeoredents is higher in majority of domains of

language use as presented in Table 4.8.
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Table 4.8: Use of Nepali in different domains bifetent sex

Male Female
Counting 12 (40%) 17 (56.66%)
Singing 16 (53.33%) 13 (43.33%)
Joking 2 (6.66%) 2 (6.66%)
Shopping/ Marketing 26 (86.66%) 21 (70%)

Story telling 7 (23.33%) 5 (16.66%)
Discussing/ Debate 1 (3.33%) 5 (16.66%)
Praying 4 (13.33%) 10 (33.33%)
Quarrelling 2 (6.66%) 5 (16.66%)
Abusing 1 (3.33%) 4 (13.33%)
Telling stories to children 37 (10%) 5 (16.66%)

Singing at home

7 (23.33%)

8 (26.66%)

Family gatherings

0 (0%)

5 (16.66%)

Village meetings

23 (76.66%)

23 (76.66%)

The use of Nepali is mainly determined by the aigéhe respondents as presented in Table 4.9.
Mainly the young generation people use Nepali farerthan the other age groups. It confirms
that the use of Majhi is decreasing from generatmgeneration but the bitter truth is that the
decreasing rate is far higher at present than stiwahe past. It can be guessed that it is gang t

be higher in the future if the situation remains same.
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Table 4.9: Use of Nepali in different domains bffetent age groups

15-35 35-55 55+
Counting 12 (60%) 8 (40%) 9 (45%)
Singing 14 (70%) 7 (35%) 8 (40%)
Joking 2 (10%) 1 (5%) 1 (5%)
Shopping/ Marketing 16 (80%) 15 (75%) 16 (80%)
Story telling 6 (30%) 4 (20%) 2 (10%)
Discussing/ Debate 3 (15%) 0 (0%) 3 (15%)
Praying 7 (35%) 4 (20%) 3 (15%)
Quarrelling 3 (15%) 2 (10%) 2 (10%)
Abusing 3 (15%) 0 (0%) 2 (10%)
Telling stories to children 4 (20%) 2 (10%) 2 (10%)
Singing at home 8 (40%) 4 (20%) 3 (15%)
Family gatherings 2 (10%) 0(0%) 3 (15%)
Village meetings 17 (85%) 11 (55%) 18 (90%)

The use of Majhi and Nepali in counting is nearpa. In singing Majhi has their own songs
and music but they are used in particular cultacalasions so for daily life singing Nepali songs
are popular. The recorded Nepali songs are ggtpglar in the areas. Along with the extension
of the road transportation and increase of numbemnasket places people happen to be in more
situations of contact with the people from outsiie. Nepali in the market places is nearly the
only language. Another field that Nepali is usedoisnal meeting. Even if the discussion is in

Majhi, the minute is written in Nepali. Similarlghe written stories are told in Nepali.
4.3 The use of language in inter per sonal communication in family

The questions were asked the respondents abouséhef languages with their different family
members like grandparents, parents, spouse andrarilvhile talking about education related
topics and family or society related topics andlevhriting letters. Some of the respondents

didn’t have grandparents and/or parents and sonme ilgerate and couldn’t write letter and
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some have never written letters although they Viezeate. So, all the respondents could not

answer all of the questions. Table 4.10 preseetsise of Majhi in above mentioned situatibns

Table 4.10 Use of Majhi in interpersonal communaragat home

Education related Society/family related Writiedtér
Grandfather (n=2) 2 (100%) 2 (100%) 0 (0%)
Grandmother (n=6) 6 (100%) 6 (100%) 0 (0%)
Father (n=30) 27 (90%) 27 (90%) 0 (0%)
Mother (n=33) 29 (87.87%) 24 (72.72%) 0 (0%)
Spouse (n=54) 47 (87.03%) 46 (85.18%) 2 (3.70%)
Children (n=53) 45 (84.90%) 41 (77.35%) 1 (1.88%)

All the respondents who responded the questiondaglei with their family members in both
educations related and society/family related matt&ut the use of Majhi with upper
generations is higher than its use with the lowemegations. It indicates the gradual loss of
language from generation to generation. GeneraliynhMpeople do not write letters because in
the past neither they joined the foreign armies they went away from the house for jobs.
Nowadays, because of the telephone and other ma@gselopments they do not have to write

letters.
4.4 The use of the language by the children in different situations

The children dominantly use Nepali in almost altioéir daily life situations and use Nepali in a
limited number of situations like with the outsidemwith the teachers in the school, in the

classroom, etc.
4.4.1 The use of the languages by the children while playing with the friends

While playing with their friends within the commiyiast majority of the children use Majhi in
all the survey locations except Manthali. In Matitiao-third of the children use Nepali. The
case of Manthali is a signal that indicates thatlgally Nepali is going to replace Majhi in the
common situations of conversation. It can be jiestiby the fact that the use of Nepali in the

parents’ generation is almost nil but in other syriocations also the number of children using

! Only 2 have grandfather and 6 have grandmother
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Nepali with the friends while playing is increasinfjable 4.11 presents the use of the
language(s) by the children while playing with tHends in the community

Table 4.11: The language(s) used by the childreitevahaying with the friends in community

While playing with friends in the community

Majhi Majhi and Nepali Nepali
Manthali 3 (25%) 0 (0%) 9 (75%)
Kunauri 11 (91.66%) 1 (8.33%) 0 (0%)
Raja Gaun 9 (75%) 0 (0%) 3 (25%)
Seleghat 9 (75%) 1 (8.33%) 2 (16.66%)
Sitkha 11 (91.66%) 0 (0%) 1 (8.33%)

4.4.2 The use of the language(s) by the children while talking with the neighbors

While talking in the neighborhood, some of them Maghi and some use Nepali. The use of
Nepali seems to be remarkably high, more than ong#f in Rajagaun and Seleghat but it lower
in Kunauri and Sitkha. In Manthali, nearly two-thiof them speak Nepali. It signals that the use
of Nepali is increasing and the trend is highethia areas which are near the market areas and
where there are available modern facilities of gpantation, communication, entertainment, etc.
Regarding the use of language with the neighbaurgries accordingly who the neighbor is.
Table 4.12 presents the use of the language(3)ebgttildren while talking with the neighbors.

Table 4.12: The language(s) used by the childrefevddking with the neighbors

With neighbours

Majhi Majhi and Nepali Nepali
Manthali 4 (33.33%) 4 (33.33%) 4 (33.33%)
Kunauri 10 (83.33%) 1 (8.33%) 1 (8.33%)
Rajagaun 9 (75%) 0 (0%) 3 (25%)
Seleghat 7 (58.33%) 2 (16.66%) 3 (25%)
Sitkha 11 (91.66%) 1 (8.33%) 0 (0%)
Total 41 8 11

With the Majhi speaking neighbours, they usuallg Majhi but with non-speaker of Majhi they
have to use Nepali. In the areas of homogeneoukildeftlement use of Majhi is automatically
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high but in heterogeneous settlements it is lowwaliays, because of the expansion of
transportation facilities and different types ofsimess, people speaking other languages have
migrated into in the traditional Majhi settlemetsd heterogeneous settlements are increasing
day by day.

4.4.3 The use of languages at school with the teachersand friends

In the schools the children are completely bilifguad use both Majhi and Nepali according to
the situations. Nepali is the medium of instructiorthe schools so the classroom language is
automatically Nepali. Generally the teachers amit fiiends are Nepali speakers so they have to
speak Nepali. Even the Majhi teachers do not spéajai at school. So Nepali is the main
language the children use at schools. In the |l@mlgsses they use of Majhi for some extent with
their friends but in the higher classes the useedses gradually. Most of the teachers in the
schools are from other parts of the country andtdiqpeak Majhi and the students should speak
Nepali with them. Similarly, while talking with th&ajhi speaking friends mostly they use
Majhi. Sometimes they use Nepali based on thetsituand the topic of discourse. Table 4.13

presents the use of languages at school with gdohées and friends.

Table 4.13: The use of languages at school withehehers and friends

At school

Mayjhi Majhi and Nepali Nepali
Manthali 0 (0%) 0 (0%) 12 (100%)
Kunauri 0 (0%) 2 (16.66%) 10 (83.33%)
Raja Gaun 0 (0%) 2 (16.66%) 10 (83.33%)
Seleghat 0 (0%) 1 (8.33%) 11 (91.66%)
Sitkha 0 (0%) 1 (8.33%) 11 (91.66%)
Total 0 6 54

4.5 The language of invitation

The language depends on whether one speaks MaNemali. Generally, Majhi is used for oral
invitation with the Majhi speakers and Nepali isedswith the other language speakers.
Regardless their place, age group, gender and &olucall people use Nepali for printed
invitation. No one has printed an invitation cardMajhi. So with the Majhi speakers there
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seems to be a kind of functional division betweeajiMand Nepali. Majhi is used for oral
communication and Nepali is used for any kind oittem documentation. Table 4.14 presents

the responses of the respondents about the uaagidge for invitation purpose.

Table 4.14: The use of languages for invitation

Majhi Majhi and Nepali Nepali
Manthali 0 (0%) 4 (33.33%) 8 (66.66%)
Kunauri 5 (41.66%) 0 (0%) 7 (58.33%)
Raja Gaun 4 (33.33%) 0 (0%) 8 (66.66%)
Seleghat 2 (16.66%) 2 (16.66%) 8 (66.66%
Sitkha 2 (16.66%) 1 (8.33%) 9 (75%)

Table 4.14 shows that the use of Majhi for invdatpurpose is higher in Kunauri and Rajagaun
in comparison with other locations. It is lowestNManthali. Regardless the location, gender,
education or age Nepali is the only language tteyta write the minute of a meeting. They use

Majhi most of the part of their daily life.

4.6 The Language of Wider Communication and its use

All the respondents identified Nepali as their Laage of Wider Communication (LWC). They
use Nepali with all the outsiders. There are nohofiagual speakers of the Majhi language. The
situation was same at all the survey points regasithe gender and age. The use of Nepali was
found to have slightly determined by the educatitéexel of the people. The people with higher

education use Nepali more often than the people miter education or the illiterate ones.
Generally they use both Majhi and in their houselaaltivities.

Similarly, the people who live in the market placastowns have to come in contact with
outsiders more often than the people living inttiages. Likewise, the males are likely to come
in contact with outsiders more often than the fa®alBut the school/college teachers, the
officials working in governmental or nongovernmentéfices always come in contact with
outsiders and use Nepali more often in their IN&smilarly, the young people use Nepali with

their friends speaking other languages
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4.7 The preferred language for medium of instruction in the primary level

Majority of the total respondents preferred Majbirhake the medium of instruction in the
primary level. Majority of the people in Kunauriagfldgaun and Sitkha preferred Majhi whereas
majority of the people in Manthali and Seleghatigmed Nepali. Similarly, a large number of
people in Manthali preferred English too. It shawat people living near the market places and
in contact of outsiders prefer the language of widemmunication. They think that their
children are educated in the language of wider camaation; it would be far more beneficial
for their better future. The responses of the redpats at the different locations have been
presented in Table 4.15.

Table 4.15: The preferred language for medium stiruction at different places

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Majhi 4 (33.33%) 12 (100%)| 8 (66.66%) 5 (41.66%) (88.33%)
Nepali 4 (33.33%) 0 (0%) 3 (25%) 4(33.33%) 2 (889
English 4 (33.33%) 0 (0%) 1 (8.33%) 3 (25%) 0 (0%)
Other 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

The older generation people seem to prefer thethendongue to other tongues but the younger
generation people prefer to other tongue. Fromsblgeneration to youngest generation, the
preference to Nepali and English gradually increasepresented in Table 4.16. It shows that

Majhi is declining gradually from generation to geation.

Table 4.16: The preferred language for medium siruction by different age groups

15-35 35-55 55+
Majhi 8 (40%) 15 (75%) 16 (80%)
Nepali 9 (45%) 2 (10%) 2 (10%)
English 3 (15%) 3 (15%) 2 (10%)

The education of the respondents determined tiponses of the people. Table 4.17 presents the

responses of the people based on their education.
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Table 4.17: The preferred language for medium stirirction according to the education

llliterate (27) Literate (22) Educated (11)
Majhi 23 (85.18%) 12 (54.54%) 4 (36.36%)
Nepali 3 (11.11%) 6 (27.27%) 2 (18.18)
English 1 (3.70%) 4 (18.18%) 5 (45.45)
Other 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

A general trend is if the people are educated theythe language of wider communication
more than the mother tongue. The preference to iMigbreases in literate ones and it further
decreases in the educated ones. Even the prefaeNepali decreases in the educated people in

comparison with the literate ones.
4.8 Summary

In this chapter, we tried to investigate the largguaitality in Majhi by analyzing the responses
to questions related to the major domains of laggusse. In all the general domains, such as
counting, singing, joking, storytelling, discussirdgbate, praying, quarrelling, abusing, telling
stories to children, singing at home and familyhgaings Majhi is commonly used by the people

of all survey locations, both sexes, all age graams educational groups.

The use of the language while bargaining/ shoppmgrketing is Nepali but it depends on
whether the people they have to talk are speakdviajhi or not. They use Majhi with the Majhi
speakers in markets otherwise they have to useliNefi&e use of language in the village
meetings is quite more interesting. If all the jggpants are the speakers of Majhi they discuss
mainly in Majhi and write minute in Nepali. It treeare some non-speakers of Majhi they discuss

in Nepali and write minute in Nepali.

Majhi is generally used in the interpersonal comitation in the family by the people of any
group while talking about any subject matter. Théddecen normally use Majhi at home and in
the community. They use both Majhi and while playwmith the friends in the community and
while talking with the neighbors. But in some imstes, if the neighbors are other tongue
speaker they have to use only Nepali. In the scNeplali is used by the children. While talking
about the language of invitation, both Majhi anchbBleare used for oral invitation and Nepali is

used for written or printed invitation.
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Nepali is the Language of Wider Communication (LWE&Yhe Majhi community. The people
use LWC with the people of their won group and otiemgue speakers. The use of Nepali is
wider in the areas near to the highway and markeeg because they have to deal more with the
other tongue speakers in such areas than in tleged. Similarly Nepali is spoken widely in
schools, offices, health centers, etc. becauspdhsonnel working in these places are normally

outsiders.

Majority of the people older people preferred Majbibe the medium of instruction in the
primary level education but younger people pretemiepali and English because Nepali and
English were more profitable for them for furthefueation, jobs and other opportunities. A
smaller number of them preferred mother tongue Umxd becomes easier for the children to

understand the subject matter.
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CHAPTERDS
MULTILINGUALISM
5.1 Outline

The main purpose of this chapter is to evaluatebihaultilingualism in Majhi. Section 5.2
examines how many languages are spoken in the Mdpgidaking areas. Section 5.3 evaluates the
degrees of language of different languages thewpksp8imilarly in section 5.4 presents the
popularity of the different language in the comntynin the same way, in section 5.5 we present
the other languages of the parents and spousd® akspondents. Section 5.6 tries to identify
the languages the children can speak and theircgoty in them. In the same way section 5.7
tries to evaluate how much Nepali the children usi@ad in the early school classes and finally

section 7.8 summarizes the findings of the chapter.
5.2 Knowledge of language

There is not a single monolingual speaker of Mdyearly, all of them are bilingual in Majhi

and Nepali. But there are some Nepali monolingualthe Majhi speaking areas. In the areas
where Majhi is not spoken, all the people speakdiephe people who have gone to India can
speak Hindi and some educated people can spealskEngable 5.1 presents the languages that

the Majhi people know and can speak.

Table 5.1: Majhi and other languages spoken/knowiné speakers

Languages Male Female
Majhi (only) 0 (0%) 0 (0%)
Nepali (only) 0 (0%) 1 (3.33%)
Majhi, Nepali 30 (100%) 29 (96.66%)
Majhi, Nepali, Hindi 5 (16.66%) 1 (3.33%)
Majhi, Nepali, Hindi and English 1 (3.33%) 0 (0%)

All the speakers have full proficiency in their rnet tongue. Majhi is used in almost all of the
domains of language use and other languages atkinse limited numbers of domains of

language use.
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Almost all people of younger generation are biliaign Nepali which is generally used in school
as a medium of instruction, between students aachers in formal situation, in government

offices, formal meetings and writing minute (seeater 4 for detail). Table 5.2 presents the

knowledge of languages at different locations.

Table 5.2: Knowledge of language(s) according &dilrvey points

Figure 5.1: Majhi and other languages spoken/knbwthe speakers

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Majhi 12 (100%) 12 (100%) 12 (100%) 12 (100%) 11.68%)
Nepali 12 (100%) 12 (100%) 12 (100%) 12 (100%)  10P%o)
Hindi 3 (25%) 1(8.33%)| 0 (0%) 2 (16.66%) 0 (0%)
English 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%) 0 (0%)

Table 5.2 shows that both Majhi and Nepali are spo&qually in all the survey points. More
male respondents seem to know more languages tearfetnales. Table 5.3 presents the

knowledge of language of the respondents accotditige gender.

Table 5.3: Knowledge of language(s) according 1o se

M ale Female
Majhi 30 (100%) 29 (96.66%)
Nepali 30 (100%) 30 (100%)
Hindi 5 (16.66%) 1 (3.33%)
English 1 (3.33%) 0 (0%)
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Table 5.3 shows that Majhi is spoken by all theanadople but not by all the females. The
females married from the Majhi non-speaking vilegan't speak Majhi. In the case of other
languages sex seems to be an important factortevndi@e the number of languages a speaker
speaks. The males seem to have knowledge of mogedaes than females. A small number of

female can speak Hindi but not English.

There are other factors in Majhi communities thaetednine the knowledge of the language of a
person. The educated people may have knowledg® languages than the other groups have.
Although one has low educational level, s/he caowkmore languages if he had visited and
lived in India. The number of languages a persarakyp increases according to the level of the
education. All the illiterate people can’t speakpile whereas literate ones do. Similarly, a larger

number of educated people speak Hindi and the yigghlicated people can speak English too.

Table 5.4: Knowledge of language(s) according tacation

llliterate (27) Literate (22) Educated (11)
Mayjhi 26 (96.29%) 22 (100%) 11 (100%)
Nepali 27 (100%) 22 (100%) 11 (100%)
Hindi 1 (3.70%) 4 (18.18%) 1 (3.70%)
English 0 (0%) 0 (0%) 1 (3.70%)

5.3 Degrees of language competence

Vast majority of the people have better commankliajhi than in Nepali. The people with better
command in Nepali are either young people or womerried from Majhi non-speaking
villages and learnt Majhi later. In Manthali, Sdtaggand Sitkha there are some people with less
command on Majhi. Those who were married form Negataking areas spoke Nepali first and
acquired Majhi after marriage. Although they acqdiMajhi later, they are as proficient in
Majhi as the native speaks. Most of the respondeave higher degree of command in Majhi
and the second degree of command in Nepali. Ifspeaks other languages apart from Majhi
and Nepali, the case is the same. The command:dpbakers on Majhi and Nepali at different

locations is presented in Table 5.5.
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Table 5.5: Degrees of language competence at elifféocations

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Majhi Nepali 9 (75%) 12 (100%) 12 (100%) 9 (75%) (88.33%)
Nepali Majhi 3 (25%) 0 (0%) 0 (0%) 3 (25%) 2 (1866

5.4 Thelanguage they like most

Vast majority (90%) of the people liked their mathengue most and only (10%) of the people
liked Nepali most. It indicates that Majhi is stiluch more popular among the Majhi people. It
also indicates that Nepali is getting popular i@ #8neas. Gender does not seem to be a factor that

determines which language the people like most.

Table 5.5: The language they like most accordingetader

M ale Female Total
Majhi 28 (93.33%) 26 (86.66%) 54 (90%)
Nepali 2 (6.66%) 4 (13.33%) 6 (10%)

Table 5.6 presents the languages of preferencéeofréspondents according to places. The
largest number of respondents who like the motbague were from Kunauri (100%) and
Rajagaun (100%) and the smallest number of respdsi@ého like mother tongue were found in
Seleghat (75%).

Table 5.6: The languages of preference of the redgras according to places

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Mayjhi 11 (91.66%) | 12 (100%) 12 (100%) 9 (75%) 11.68%)
Nepali 1 (8.33%) 0 (0%) 0 (0%) 3 (25%) 1 (8.33%)

5.5 The other languages of parentsand spouses

Nepali is the other language of their parents gralises regardless the location, sex, education
and age group. Table 5.7 presents the other laeguaigthe father, mother and spouse of the

respondents.
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Table 5.7 The other languages of parents and spouse

Father’'s other language Mother’s other language | pouSe’s other language

Nepali| 60 (100%) 60 (100%) 53 (7 unmarried) (100%

5.6 Thelanguages of the children

All the children speak their mother tongue at homelKunauri and Rajagaun but some of them
have given up in Manthali, Seleghat and Sitkha eessemted in Table 5.8. Gradually the
intergenerational transmission has disrupted inesohthe places in Majhi speaking areas. There
are a number of locations where Majhi people do speak Majhi at all. It seems that the
disruption of intergenerational language transrarssiegan in Majhi community very earlier and
tit has been disappeared from several places. Toeegs has begun in the areas that have
retained their mother tongue.

Table 5.8: The languages of the children at difiesairvey locations

Manthali (n=10)| Kunauri Rajagaun Seleghat (n=12) Sitkha (n=9)
(n=12) (n=10)
Majhi | 8 (80%) 12 (100%) 10 (100%) 11 (91.66%) o0%)
Nepali | 10 (100%) 12 (100%) 10 (100%) 12 (100%) @0b)
English| 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

Note: 7 (2 in Manthali, 2 in Rajagaun and 3 in Stkha) are unmarried.

Education of the parents appears to be a factatetermine which languages their children
speak. The children of educated parents are liteelshift in to Nepali giving up their heritage
language. Table 5.9 presents the languages ofhildren according to education level of the

parents.

Table 5.9: The languages of the children accortbregucation level of the parents

llliterate (27) Literate (18) Educated (8)
Majhi 25 (92.59%) 18 (100%) 7 (87.5%)
Nepali 27 (100%) 18 (100%) 8 (100%)
English 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

Note: 4 literate and 3 educated are unmarried.
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5.7 How much Nepali the children understand in early school classes

Among the respondents, (33.33%) say that theidddml understand Nepali completely during
their early school days and (66.66%) say that tbkildren can understand Nepali for some
extent and there is not any child who can’t underdtNepali at all. It indicates that it is not so
difficult for their children to understand Nepati ihe early classes at school. Those who do not
understand Nepali completely become capable of lmgn&lepali very well within 2-3 years.
But the Majhi people would be happy if medium dftmiction in the schools from 1 to 3 classes
was the mother tongue. The responses varied areiiff survey points as higher number of
students in Manthali and Selighat acquire bettenroand in Nepali before they go to school. So
it can be claimed that the situation is more os lgge same in all parts of Bajhang. Table 5.10

presents the responses at different survey location

Table 5.10: How much Nepali the children understangarly classes at different survey points

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
All 5 (41.66%) 3 (25%) 3 (25%) 6 (50%) 3 (25%)
Some 7 (58.33%) 9 (75%) 9 (75%) 6 (50%) 9 (75%
Nill 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

Education seems to be an important factor thatrehdes how much the children understand
Nepali in their early school classes. The childoénthe parents with higher education can
understand Nepali in their early classes in schod. because the parents speak Nepali at home
along with their mother tongue. So the use of Nepatommon in the families of people with
higher education. Table 5.11: How much Nepali tinldeen understand in early classes
according to the education level of the parents?

Table 5.11: How much Nepali the children understanehrly classes according to education

llliterate (27) Literate (22) Educated (11)
All 8 (29.62%) 6 (27.27%) 6 (54.54%)
Some 19 (70.37%) 16 (72.72%) 5 (45.45%)
5.8 Summary

In this chapter, we tried to assess the motheruergoficiency and multilingualism in Majhi.
Majhi is a bi/multilingual community. Apart from Nida and Nepali some of the Majhi people
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can speak other languages like Hindi and Englisbuldilessly more than 90% of the Majhi
people have the highest degree of competence immia¢her tongue and Nepali is next to Majhi
in the degree of competence. The number of peoptelike Majhi is extremely high, 90%. Next
popular language is Nepali which is liked by 10%# people. But Nepali is becoming popular
among the younger generations. All the childrenbairegual in Nepali and are as proficient as
they are in their mother tongue. Apart from NepghBy have learnt some English from their
school education. It is rather difficult for theildnen to understand Nepali in the early classes
but within 2-3 years time they become able to hanidlSo majority of the people loved early

school classes in mother tongue.
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CHAPTER 6
LANGUAGE VITALITY, MAINTAINANCE AND LANGUAGE ATTITUDE
6.1 Outline

In this chapter, we make an effort to appraiseldinguage vitality, language maintenance and
language attitudes in Majhi. It consists of fivecsons. Section 6.2 examines language vitality
in the Majhi community. In section 6.3, we discdasguage maintenance and transmission.
Similarly, in section 6.4 we glance at the attittid# the community towards their mother

tongue. In section 6.5, we summarize the findifgbe chapter.
6.2 Language vitality

Because of the expansion of education, transpontatiusiness and migration the use of Nepali
is found to be gradually increasing day-by-day &alhi communities in several places have
completely been shifted into Nepali earlier. In #reas where Majhi is still spoken, its vitality is

found to be relatively vibrant.
6.2.1 The children speaking mother tongue

The children in all of the locations are not spagkiajhi in domestic situations in Manthali (i.e.
80%) and Seleghat (83.33%). Table 6.1 presentsitingtion of the use of the mother tongues by

the children.

Table 6.1: The children speaking the mother torigukmcation

Manthali (n=10) | Kunauri (n=12) Rajagaun (n=10) e§blat (n=12)| Sitkha (n=9
Yes | 8 (80%) 12 (100%) 10 (100%) 10 (83.33%) 9 (100%)
No | 2 (20%) 0 (0%) 0 (0%) 2 (16.66%) 0 (0%)

Note: 2 unmarried in Manthali, 2 in Rajagaun and 3 in Stkha

The children of the aged people are grownups aedcthidren of young people are really
children. So the age of the respondents seemsdo baportant parameter to determine whether
their children speak mother tongue or not. Tabk@esents the responses of the people about

their children speaking the mother tongue.



Table 6.2: The children speaking the mother torlguage groups

15-35 (n=13) 35-55 (n=20) 55+ (n=20)
Yes 11 (84.61%) 20 (100%) 20 (100%)
No 2 (15.38%) 0 (0%) 0 (0%)

Note: 7 people of 15-35 are unmarried.

Table 6.2 shows that the children of the young gaie people are gradually giving up
speaking Majhi as only 84.61% of their children apet. In contrary, all of the children
(offspring who are not really children) of the elgepeople speak Majhi. It shows that Majhi is

gradually losing its viability.

Similarly the children of educated people are Igdime mother tongue because LWC is mostly
used at home and the educated people are genamlig contact with the outsiders. As a result
the children are exposed into LWC more than thehsrotongue. Table 6.3 presents responses

according to the education of the responses.

Table 6.3: The children speaking the mother torigueducation

llliterate (n=27)

Literate (n=18)

Educated (8)

Yes

26 (100%)

18 (100%)

6 (75%)

No

0 (0%)

0 (0%)

2 (25%)

Note: 4 literate and 3 educated are unmarried.

The above presented facts justify that Majhi isdgedly losing it viability from the present
young generation people because viability in gdarers 35-55 and 55+ is nearly equal but it has

become drastically low in the generation 15-35.
6.2.2 Thelanguage of inter generational communication

Despite the gradual degeneration, Majhi is the magbicle of intergenerational communication

till now. Most of the parents usually use their hettongues with their children and most of the
children use it with their parents and grandpareBtg a trend seems that some of the young
people in some locations are shifting into NedaliManthali, Seleghat and Sitkha nearly 15% to
20% of the children can’t speak Majhi. Another fétthat some of the children who speak

Majhi do not have full command on the languageshbws that language proficiency is
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decreasing from older generation to younger geioeiat Table 6.4 shows the situation of the

intergenerational use of the Majhi language.

Table 6.4: The language most of the parents usspgk with their children by locations

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Majhi 9 (75%) 12 (100%) 11 (91.66%) 10 (83.33%) (88.33%)
Nepali 3 (25%) 0 (0%) 1 (8.33%) 2 (16.66%) 2 (1666

In the same way the number of female respondemsemicating with their children in Majhi
is smaller than that of the male respondents.bdemause of the female respondents married from
Majhi non-speaking areas (see the linguistic bamkgd of the respondents in Chapter 2). Table

6.5 presents the responses by different gendeomespts.

Table 6.5: The language most of the parents usspgk with their children by gender

Male Female
Majhi 28 (93.33%) 24 (80%)
Nepali 2 (6.66%) 6 (20%)

Similarly, lesser number of the educated peopleMeai with their children. Table 6.6 presents

the responses by the respondents by education.

Table 6.6: The language most of the parents yssp#ak with their children by education

llliterate (27) Literate (22) Educated (11)
Majhi 23 (85.18%) 21 (95.45%) 8 (72.72%)
Nepali 4 (14.81%) 1 (4.54%) 3 (27.27%)

6.2.3 The mother tongue competence in the children

Majority of the young people have high command dteir mother tongue and speak it without
any distortion. At different locations (8-40) % tble young people don’t have full command on

their mother tongue. Table 6.7 shows the respaoofstte people at different survey points.
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Table 6.7: Do the young people speak Majhi as agthey should? (According to place)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes | 7(58.33%) 10 (83.33%) 11 (91.66%) 9 (75%) a1.§6%)
No 5 (41.66%) 2 (16.66%) 1 (8.33%) 3 (25%) 1 (8.33%

The lowest figure is from Manthali and the highkgtire is from Rajagaun. The young people
from the areas with modern facilities and transgah are weak in their command on mother

tongue. It shows that the decay of the mother terigas been threatening at some locations.

The female respondents are more responsive thamake respondents about the fact that that

the mother tongue proficiency of the children isréasing.

Table 6.8: Do the young people speak Majhi as asthey should? (According to sex)

Male Female
Yes 26 (86.66%) 22 (73.33%)
No 4 (13.33%) 8 (26.66%)

Similarly, almost all the elderly respondents dhiak their children speak their mother tongue as
well as they should have. In contrary, nearly dnedtof the younger respondents said that the
young people don’'t do. This shows an interestaxg that the meaning of ‘young people’ is not
absolute but relative. “Young people’ means theppegounger in age than the speaker. So ‘the
young people’ for elderly people and ‘the young gebfor the younger people are different
groups. Table 6.9 presents the responses of diffeage groups of people to the question

regarding the mother tongue proficiency of the ygpganeration people.

Table 6.9: Do the young people speak Majhi as agthey should? (by age)

15-35 35-55 55+
Yes 13 (65%) 19 (95%) 16 (80%)
No 7 (35%) 1 (5%) 4 (20%)

In the same way the responses varied accordingetceducation level of the respondents. In
contrary to the illiterate or literate only peopie educated people said that young people do not

speak mother tongue as well as they should. It shinat the proficiency level of the mother
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tongue of the young people in the educated famsieecreasing gradually as presented in Table
6.10.

Table 6.10: Do the young people speak Majhi as agthey should? (by education)

llliterate (27)

Literate (22)

Educated (11)

Yes

23 (85.18%)

19 (86.36%)

6 (54.54%)

No

4 (14.81%)

3 (13.63%)

5 (45.45%)

6.3 Language maintenance and transmission

Language maintenance in Majhi is relatively promin@ some places. The degeneration of the
inter-generational language transmission is in atniatial stage in some of the areas. So it is

likely to be transmitted into the children of theupgest generation in most of the places.
6.3.1 Thesituation of inter-lingual marriage

Inter-lingual marriage is common in the society.nost of the cases the non-speakers learnt
Majhi after marriage because of the immense uddagiii in most of the domestic situations. It
is nearly impossible to live in the society withdetrning Majhi. Inter-lingual marriage is
slightly lower in Rajagaun and Sitkha because ef libmogenous society. In a mixed society
automatically the chance of inter-lingual marriagéhigh. Table 6.11 presents the situation of

inter-lingual marriage at different locations.

Table 6.11: The situation of inter-lingual marriggecording to place)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes | 12 (100%) 11 (91.66%) 8 (66.66%) 10 (83.33%) | (66866%)
No 0 (0%) 1 (8.33%) 4 (33.33%) 2 (16.66%) 4 (33.33%

In the same way education of the people seemsaty nole for inter-lingual marriage in the

Majhi community. The educated people are more {ikelhave inter-lingual marriage than the
uneducated people because of their contact with ptb@ple of other language speaking
communities. It also may be true that the educpesrple are more flexible in the case of inter-
lingual marriage.
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Table 6.12: The situation of inter-lingual marriggecording to education)

llliterate (27)

Literate (22)

Educated (11)

Yes

18 (66.66%)

20 (90.90%)

11 (100%)

No

9 (33.33%)

2 (9.09%)

0 (0%)

Inter-lingual marriage is found with the nearby coumity. Generally, the inter-lingual marriage

is possible with the speakers of Nepali, Tamangy&eand Magar.

Table 6.13: The possible language communitiesri@rilingual marriage

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Nepali 5 (41.66%) 7 (58.33%) 0 (0%) 4 (33.33%)| 58.83%)
Tamang 11 (91.66%) 8 (66.66 %) 8 (66.66 %) 9 (75%) | 1(8.33%)
Newar 7 (58.33%) 4 (33.33 %) 6 (50%) 4 (33.33 %) (8.33%)
Magar 2 (16.66%) 1 (8.33%) 8 (66.66 %) 8 (66.66 %) 1 (8.33%)

6.3.2 The situation of language transmission into futur e generations

More than two-third of the respondents are hoptfat the children of their children will speak
their mother tongue. People in the locations wiikege is higher retention of Majhi are more
hopeful about the retention of their language itht® generation of their grandchildren. Table

6.14 presents the responses of the respondentfeatnt survey points.

Table 6.14: The prediction about transmission ojhiViato grandchildren (by location)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes | 8(66.66 %) 11 (91.66%) 10 (83.33%) 9 (75%) (AM166%)
No 4 (33.33 %) 1 (8.33%) 2 (16.66%) 3 (25%) 1 (8633

Table 6.14 shows that the degree of confidencéhefpeople about the transmission of their
mother tongue into the children of their childrenlower in the market areas i.e. Manthai and
Seleghat. It indicates that the vitality of the hreattongues is likely to decrease along with the

advancement of modern facilities in the areas.

Similarly, less number of female respondents ardident about the transmission of the mother
tongue in the generation of their grandchildremtkize male respondents. Table 6.15 presents

the responses according to gender.
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Table 6.15: The prediction about transmission offiViato grandchildren by different sex

Male Female

Yes 27 (90%) 22 (73.33%)

No 3 (10%) 8 (26.66%)

In the same way the responses varied accordingeteducation of the people. The educated
people seem less confident about the transmisgithreim mother tongue. It indicates that mother

tongue degeneration is likely to begin from theifeas of educated people.

Table 6.16: The prediction about transmission offivViato grandchildren (by education)

llliterate (27)

Literate (22)

Educated (11)

Yes

23 (85.18%)

21 (95.45%)

5 (45.45%)

No

4 (14.81%)

1 (4.54%)

6 (54.54%)

6.3.3 Reading and writing in mother tongue

In total, 91.66% of the respondents liked theirldrlen learn reading and writing in mother
tongue. The percentage is rather lower in Selegbaherally the people living in the market
areas or near by the highway have less degreengtidme loyalty and it might be the case of
Seleghat. But this idea is not supported by thpaeses from Manthali as it is a business and
administrative centre of the district but 100% fvé respondents like their children reading and
writing in Majhi. It might be because of the idéptawareness of the respondents. Table 6.17

presents the responses of the people at diffepeations.

Table 6.17: Responses about the children readidgvaiting in mother tongue (by location)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
| like 12 (100%) 12 (100%)| 11 (91.66%) 9 (75%) 91.66%)
| don'’t like 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%) 3 (25%) 1 (8%)

Similarly the gender of the respondents didn’t effeir attitudes towards reading and writing

in Majhi. Table 6.18 presents the responses aqugtdi sex.
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Table 6.18: People’s attitude about children regqdind writing in Majhi (by sex)

Male Female
| like 28 (93.33%) 27 (90%)
| don't like 2 (6.66%) 3 (10%)

In the same way, education of the people doesemn to determine their favor to reading and
writing in mother tongue. The figures of the resges of the different educational groups are

similar. Table 6.19 presents the responses ofebelp.

Table 6.19: People’s attitude about the childrexdireg and writing in Majhi (by education)

llliterate (27)

Literate (22)

Educated (11)

| like

24 (88.88%)

21 (95.45%)

10 (90.90%)

| don't like

3 (11.11%)

1 (45.45%)

1 (9.09%)

The age group of the respondents is the main fdb&drhas determined their attitude towards
reading and writing in Majhi. Some of the youngengration people do not want their children
reading and writing in their mother tongue. Tabl206presents the attitude of the people about

the children reading and writing in mother tongyedifferent age groups.

Table 6.20: People’s attitude about children regqdind writing in Majhi (by age)

15-35 35-55 55+
I like 16 (80%) 20 (100%) 19 (95%)
I don't like 4 (20%) 0 (0%) 1 (5%)

6.3.4 Valition of the peopleto assist a mother tongue based school

People are enthusiastic to assist a mother tongsedoprimary school in the locality by sending

own children, motivating others to do so, econoingtgport and other ways. 78.33% of the

respondents are ready to send their children toribtler tongue based school, 83.33% are like
to motivate others sending their children, 80%ragely for financial assistance and 16.66% are
willing to assist by teaching themselves at thehmotongue based school. It is interesting that
more people are willing to motivate others thandgam their own children. But there seems a
slight tendency that people who want to send thwim children are less interested in economical

support and who are not interested in sending lildren are interested in economical support.
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It signals that some of the economically stronggbeare likely to tilt their loyalty towards other
tongues. Table 6.21 presents the responses ofethii@dgohow they would help a mother tongue

based primary school.

Table 6.21: How people would help a mother tongaseld primary school at different locations

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Sending own children 7 (58.33% 11 (91.66%) 1168%) | 8 (66.66%) 10 (83.33%)
Motivating to send 11 (91.6694) 12 (100% 11 (9¥H6 8 (66.66%)| 8 (66.66%)
Economic assistance| 9 (75%) 12 (100%) 9 (75%) %(75 | 9 (75%)
Teaching oneself 3 (25%) 2 (16.66% 5(41.66%) .23%) | O (0%)

The data clear indicates a tendency that mostettlhucated people are not ready to send their
own children but are ready to convince other petpkeend their children. Similarly, majority of
the educated people are ready for economic supgthier than sending own children. It shows
that language loyalty is gradually decreasing e rtiajority of the educated people. Mostly, the
illiterate and literate only people are ready fibkkand of assistance for the mother tongue based
school in their locality. Table 6.22 presents tesponses of the people of different educational

groups about how they would help a mother tongsedarimary school in their localities.

Table 6.22: How people would help a mother tongaseld primary school by (education)

llliterate (27) | Literate (22) Educated (11)

Sending own children 24 (88.88%) 19 (86.36%) 438%0)
Motivation to send children 22 (81.48%) 20 (90.90%) 8 (72.72%)
Economic assistance 21 (77.77%) 18 (81.81%) 9 184)8

Teaching oneself

0 (0%)

4 (18.18%)

6 (54.54%)

Similarly, the age of the people seem to mostlgiaeine the interest of the people to establish a
mother tongue based primary school in their loesit Less number (55%) of the young
generation respondents are ready to send theirabiairen to the mother tongue based school
and in contrary, 70% of them are ready to motivdter people to do so. It is a clear indication
that loyalty of Majhi is gradually decreasing amahg young generation people. Table 6.23
presents the responses of different age groupst assisting a mother tongue based primary

school.
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Table 6.23: The way people would help a mothertertgased primary school (by age groups)

15-35 35-55 55+
Sending own children 11 (55%) 18 (90%) 18 (90%)
Motivation to send children 14 (70%) 17 (85%) 1999
Economic assistance 12 (60%) 19 (95%) 17 (85%)
Teaching oneself 4 (20%) 5 (25%) 2 (10%)

6.4 Language attitudes

Majority of the Majhi people feel proud to spealeithlanguage. Only 13.33% of them have
hesitation to speak it among the other people spgakajority languages. It indicates that Majhi
has remarkably high prestige among Majhi commusitla personal communication with the
Majhi people who cannot speak Majhi wish they cospeak it. A few of them have faced
communication problems while speaking Majhi outhair community.

6.4.1 Feeling while speaking mother tonguein the presence of other people

So majority of them feel higher prestige with theiother tongue and want to use it within their
community. Out of the community they use NepalN&pali is their second language and they
are fluent Nepali speakers too. Feeling prestigiwhde speaking mother tongue is highest in
Rajagaun. Rajagaun is regarded to be the capitahwiere was a Majhi kingdom in the past and
people living there claim themselves to be the gdimns of the Majhi King. In Manthali,

Kunauri, Seleghat and Sitkha nearly half of th@poeslents feel prestigious to speak their mother
tongue. Nearly one-fourth of the respondents feetifference to speak mother tongue in the
presence of the outsiders and one-sixth of theirhfestation to speak it. Table 6.24 presents the

responses of the people at different locations.

Table 6.24: Feeling about speaking mother tongukdrmpresence of outsiders

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
prestigious 6 (50%) 7 (58.33%) 8 (66.66%) 7 (58.33P4 (58.33%)
embarrassed 1(8.33%) 2 (16.66%) 1 (8.33%) 2 (26)66 2 (16.66%)
neutral 5 (41.66%) | 3 (25%) 3 (25%) 3 (25%) 3 (25%)

According to gender, the higher percentages ofntlaée respondents have prestigious feeling

about speaking their mother tongue in the presehaaitsiders in comparison with the female
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respondents. Higher number of female speakerhésiation to speak Majhi and higher number
of them feel neutral to speak it too. It indicatieat higher percentage of Male respondents are
loyal to the mother tongue than the females. Likelgre females feel embarrassed to speak
mother tongue in presence of outsiders and agaire Mfe@males are neutral feeling while
speaking Majhi in the presence of outsiders. Maithe women married from Majhi non-
speaking areas don’t seem to have supportive @ddtitawards the Majhi language. Table 6.25

presents the responses of the people of differemdey.

Table 6.25: Feeling while speaking mother tonguthépresence of other people (by gender)

Male Female
prestigious 21 (70%) 14 (46.66%)
embarrassed 2 (6.66%) 6 (20%)
neutral 7 (23.33%) 10 (33.33%)

The education and age of the respondents don't lde@bout how they feel to speak Majhi in

the presence of the outsiders.
6.4.2 Problems faced because of speaking mother tongue

The Majhi people do not seem to have faced probleeeause of speaking mother tongue. The
data suggest that the situation slightly exist ianthali, Rajagaun and Seleghat. It shows that it

is a rare case.

Table 6.26: Problems faced because of speakingentithgue

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes | 2(16.66%) 0 (0%) 1 (8.33%) 1 (8.33%) 0 (0%)
No 10 (83.33%) 12 (100%) 11 (91.66%) 11 (91.66%) (1130%)

6.4.3 Feeling about children marrying non-mother tongue speakers

People do not worry about whether their childremrgna mother tongue speaker or not. Most of
the people were found indifferent about this isauall of the survey locations. 15% out of them
appreciate it and 76.66% don’t mind it only 8.33%elfit bad. It shows that inter-lingual

marriage is very common trend among the Majhi comitgu The responses are presented by

locations in table 6.27.
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Table 6.27: Feeling about children marrying nonimotongue speakers at different locations

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Good 2 (16.66%) 0 (0%) 2 (16.66%) 3 (25%) 2 (16.56%
No problem 8 (66.66%) 11 (91.66%) 9 (75%) 9 (75%) (7%0)
Bad 2 (16.66%) 1 (8.33%) 1 (8.33%) 0 (0%) 1 (8.33%)

The responses were not remarkably affected byekeagie or education of the respondents.
6.4.4 Fedling if futur e generations spoke the mother tongue

Regardless the location, sex, age and educatibaf tde speakers don’t like the disappearance
of the Majhi language. Out of them 93.33% wouldubbappy if future generations didn’t speak

it and only 6.66% won’t mind it. It indicates thégh respect and loyalty of the Majhi people

towards their mother tongue.

6.4.5 Thepreferred first language for the children

Vast majority (i.e., 83.33%) of the Majhi respontdethink that their children should speak their
mother tongue first and they should learn the laggs of wider communication i.e. Nepali and
English. The highest preference to mother tongdeim Kunauri (100%) and lowest preference
is from Manthali (75%) and Sitkha (75%). The prefere to Nepali is only by (15%) of the

respondents. Preference to English is by only espandent which is negligible. The responses

are presented in Table 6.28.

Table 6.28: The preferred first language for thiddedn (by locations)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Mayjhi 9 (75%) 12 (100%) 10 (83.33%) 10 (83.33%) 79%)
Nepali 3 (25%) 0 (0%) 2 (16.66%) 2 (16.66%) 2 (B89
English 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%)

The age of the respondents seems to play impadénto determine the preferred first language
of the children. 90% of the elder generation pegplferred Majhi whereas only 70% of the

younger generation people preferred Majhi. It iSratication to show that the preference of the
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young people is going to shift to Nepali. TableBesents the responses according to the age
groups of the respondents.

Table 6.29: The preferred first language for thié&dedn (by age)

15-35 35-55 55+
Majhi 14 (70%) 18 (90%) 18 (90%)
Nepal 5 (25%) 2 (10%) 2 (10%)
English 1 (5%) 0 (0%) 0 (0%)

6.4.6 The changes occurred in the contemporary M aj hi

81.66% of the respondents at every survey pointe healized that their mother tongue has been
changed and it has been slightly different in défeé aspects from it was used in their

grandparents’ time. Only 18.33% of them do notireait. The responses according to different
locations are presented in Table 6.30.

Table 6.30: Whether contemporary Majhi is differotn the previous one (by locations)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes | 10 (83.33%) 9 (75%) 10 (83.33%) 10 (83.33%) (83033%)
No 2 (16.66%) 3 (25%) 2 (16.66%) 2 (16.66%) 2 (660)

Less number of female respondents than the madégae the changes occurred in the Majhi

language at present as presented in Table 6.31.

Table 6.31: Whether contemporary Majhi is differotn the previous one (by sex)

Male Female
Yes 23 (76.66%) 26 (86.66%)
No 7 (23.33%) 4 (13.33%)

Except the structure, all aspects of language ayg teported have been changed. 83.33%
asserted pronunciation change, 81.66% assertedalegkhange and code mixing; 68.33%
asserted style change and only 10% asserted seguchange. Code mixing has become the
common feature of almost all of the speakers. Wpical Majhi words are replaced by the

common words from Nepali. In the same way, theclgxitems English are also mixed in the
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speech of the Majhi speakers. Specially the yousmeation people have lost the traditional
style of their language and shifted into Nepalitgrat Table 6.32 presents the responses of the

people.

Table 6.32: The aspects of Majhi that have changed

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Pronuncialtion 11 (91.66%) | 9 (75%) 10 (83.33%) 10(83.33%) 1038%)
Lexical items | 11 (91.66%)| 9 (75%) 10 (83.33%) 1B.83%) | 9 (75%)
Structures 2 (16.66%) 0 (0%) 1 (8.33%) 3 (25%) (087) ¢
Code mixing | 11 (91.66%)| 9 (75%) 10 (83.33%9) 1038%0) | 9 (75%)
Style 8 (66.66%) 7 (58.33%) 10 (83.33% 9 (75%) (58.33%)

6.4.7 Feeling about community people speaking other languages

In some of the locations the Majhi language isspmtken at all. It is unknown when and why the
Majhi people gave up speaking their mother tongué¢he areas where Majhi is still spoken, the
tendency of language loss is remarkable. In thasanear the roads, market places and the areas
of heterogeneous settlement there is found higagreg of language loss. In the same way, the
people who have migrated from their original platesother places have mostly given up
speaking their mother tongue. In the places of atign, the elder generation people have

knowledge of the language but generally do notlsgeaut the young people have given it up.

Majority of the respondents (66.66%) are neutralualiheir community people not speaking
mother tongue whereas 30% of the respondents tlloa'the language shift. Negligible of them
(3.33%) of them love it. As majority of them ardliffierent to language loss the expansion of the
LWC is most likely to expand in the time to coméeTpeople think that if they spoke Nepali it
would be useful for communication both inside andtsmle the community because
communication with the Majhi people is possiblengsNepali. Similarly, Nepali is the official
language and language of education so they finét radvantages in learning Nepali. Table 6.33

presents the responses how they feel their comgnpedple not speaking own language.
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Table 6.33: How they feel their community peoplé¢ speaking own language (by locations)

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
I love it. 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%) 1 (8.33%)
| don’t mind it. 9 (75%) 7 (58.33%) 7 (58.33%) BB(33%) 7 (58.33%)
| don't like it 3 (25%) 5 (41.66%) 5 (41.66%) 138%) 4 (33.33%)

The gender doesn’'t seem to affect the feeling efgbople about their community people not
speaking mother tongue because the figures ardynearallel. The responses of the people
about how they feel when they find their commumitgmbers not speaking their mother tongue

are presented by different genders are presentédhle 6.34.

Table 6.34: How they feel their community peoplé¢ sjpeaking Majhi by different genders

Male Female
I love it. 1 (3.33%) 1 (3.33%)
| don’t mind it. 19 (63.33%) 21 (70%)
| don't like it 10 (33.33%) 8 (26.66%)

6.6 Summary

In this chapter, we tried to examine the languaigeity, language maintenance and language
attitudes in the Majhi community. In section 6i& examined language vitality in the Majhi
community. In general, Majhi is vivacious enoughalismore than 90% of the children in
average speak it. But the figures are lower in sparicular areas. 86.66% of the parents use
Majhi with their children as the medium of intergeational communication. 80% of the
respondents said that young people have good cothoramheir mother tongue. In section 6.3,
we tried to assess the situation of language maantee and transmission. The situation of
language maintenance and transmission is challgngatause inter-lingual marriage is very
common in the community as 83.33% of the resporsdasserted the possibility of interlingual
marriage. Majority of the woman married from Majton-speaking communities learn it later
but their language loyalty is not so strong. 81.6@%he people are sure about the transmission
of their mother tongue into the children of théiildren (grandchildren). Males, the illiterate and
literate-only people are more convinced about thasmission of the mother tongue into the

grandchildren. Above 90% of the people adore tblildren reading and writing in the mother
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tongue and they are enthusiastic to assist the enatimgue schools in their communities by

sending the children, economic physical assistance.

In section 6.4, we dealt with the attitudes of people towards Majhi. Nearly 58% of them
expressed the feeling of prestige while speakingherotongue and nearly 30% of them are
neutral. It shows that the Majhi people have redyi strong language loyalty on the mother
tongue. Nearly 95% of them have not faced any probbecause of speaking their mother

tongue.
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CHAPTER 7
LANGUAGE RESOURCES
7.1 Outline

In this chapter we discuss language resources available in Majhi and language maintenance.
In section 7.2, we describe the oral language resources available, and in Section 7.3, available
written language resources. Section 7.4 discusses responses of the people about the radio
programmes in the mother tongue, Section 7.5 reading the written materials in their mother

tongue and section 7.6 summarizes the chapter.
7.2 Theoral language resour ces

Majhi has its ora literature. They have to compulsorily sing songs during Sarad (worship of
the ancestors) and Koshi Puja (worship of the river). The Majhi people have distinct identity
because of the unique tongue, culture and folk literature. On the other hand written tradition
in Mahi isin the initial stage. Table 7.1 shows their responses about the language resources

availablein Mahi.
Table 7.1: Thefolklores available in Majhi

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Folk stories 10 (83.33%) | 12 (100%) | 12 (100%) 11 (91.66%) | 12 (100%)
Music 11 (91.66%) | 12 (100%) | 12 (100%) 12 (100%) 12 (100%)
Religiousliterature | 12 (100%) 12 (100%) | 12 (100%) 11 (91.66%) | 12 (100%)
Radio 10 (83.33%) | 12 (100%) | 10 (83.33%) | 11 (91.66%) | 10 (83.33%)
Cinema 1(8.33%) 0 (0%) 0 (0%) 1(8.33%) 0 (0%)
CD/DVD 5(41.66%) | 2(16.66%) | 0 (0%) 1(8.33%) 0 (0%)

a. Folk stories

Almost all of the respondents asserted that there are folk stories in the Majhi language. The
stories are specialy related to their traditional profession. Some of the respondents said they
can tell such stories and some answered that they have heard other people telling such stories.

They also tell the stories commonly available in the Nepali culture.
b. Music

Majhi culture has a number of songs and music. The songs are a part of their culture. 100% of
the respondents are well known that they have to sing songs in Mahi while they have to



worship Koshi (as mother), a mountain (as father) and Sarad (worship of ancestors). During
Shrad they have to invite the soles of their ancestors by singing songs. They talk to them in
songsin songs. So singing is indispensable in Sarad.

c. Religious literature
In our sample, there were 26 Hindus, 30 animists and 4 Christians. Christianity is a new
intervention in the Majhi community. Basically the Majhi people think they are the worshiper

of the nature. Anyway the followers of different religions have their religious literature.
d. Radio

88.33% of the respondents are informed that there is used Mahi in radio programmes from
different radio stations. There are FM Radio stations at Manthali that runs programmes in

Majhi and sometimes the advertisements are in Majhi.

Similarly, a small number of the respondents asserted that there are CD/DVDs and cinemas
in the Majhi language but we could not find any convincing evidences to support it. It is

possible that they the materials may not have been in access to the local people.

Majhi does not have its indigenous writing system, Devanagari based orthography is being
used to read and write in Mahi. Matters are printed in Gorkhapatrd National Daily in
Devanagari. Few researches have been carried out on this language either in Nepali or
English language. They are keen to promote their language and culture. They are working in
the joint venture for uplifting their language. They reported that they are planning the
informal education is also introduced.

7.3 Thewritten language resour ces

Written tradition is found to be in the early stage of development in Majhi. A very limited
number of people were found to be informed about the written language resources. Only a
handful of them are informed about the frequent publication in Mahi in Gorkhapatra
National Daily. Some of the respondents reported about written books in Mahi at present
time. There have been established some socia and literary organizations in local and national
levels and they publish literary and cultural matters in periodicals, journals, etc. written in
Majhi. But at present a large number of written materials are available written in Nepali or
English about the Majhi. Table 7.2 shows the information given by the respondents about the

written matters in or about their mother tongue.
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Table 7.2: Available written materiasin Mgjhi

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
a phabet 0 (0%) 2(16.66%) | 0 (0%) 1 (8.33%) 0 (0%)
Grammar 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 2(16.66%) | 0 (0%)
Dictionary 1(8.33%) |2(16.66%) |0 (0%) 1(8.33%) | 1(8.33%)
Text book 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
Literacy material 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
Newspaper 0 (0%) 2(16.66%) | 1(8.33%) | 3(25%) 0 (0%)
Written literature 1(8.33%) | 0(0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
Folklore 3 (25%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%) 0 (0%)

Alphabet, dictionary, textbooks, literacy materials and newspaper are not available in Mghi.
Only the educated people seem to have more information about the written materias in
Majhi. It shows that the available written materials are not locally available. Table 7.3
presents the knowledge about the written materials in Mahi according to the levels of
education.

Table 7.3: Information about written materials

lliterate (27) Literate (22) Educated (11)

Alphabet 0 (0%) 1 (4.54%) 2 (18.18%)
Grammar 0 (0%) 1 (4.54%) 1 (9.09%)
Dictionary 1 (%) 2 (9.09%) 2 (18.18%)
Text book 0 (0%) 0 (0%) 1 (9.09%)
Literacy materia 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
Newspaper 2 (%) 3(13.63%) 2 (18.18%)
Written literature 0 (0%) 1 (4.54%) 0 (0%)
Folklore 0 (0%) 3(13.63%) 1 (9.09%)

Table 7.3 shows that the people with higher education are informed about the written
literature because written literatures are not produced locally and not available in the local
level. Only the people with higher education have wider access and can get them. Next,
people with higher education, generally, are interested in literature.

The language resources available in the survey areas identified using participatory tool have
been presented in Figures 7.1, 7.2 and 7.3.
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In Kunauri, there is radio programme on local radio and people listen to them almost
regularly. They ran Majhi language classes, a kind of training course, for 3 months to
enhance and promote the use of the language in the community. In the same way they are
informed about the publication in Mg hi in the Gorkhapatra National Daily. Preparation of the
Majhi textbooks for the primary level education is going on. Similarly songs in Mahi are
being prepared and recorded to produce music albums.

Figure 7.1: The situation of language resources in Kunauri

The people realize that there are a lot of things to be done for the promotion of their
language. As textbooks are being prepared, teachers are not available to teach in mother
tongue in the schools and mother tongue education in the schools has not been started. The
access of Mghi in the mass media is to be increases and promoted. There are a number of
Majhi settlements where people do not use their mother tongue. In such settlements the
people should be taught Majhi to enable them to speak their identity language.

In Rgjagaun, the people are not as much informed about the language resources available in
the Majhi language as the people in Manthali and Kunauri are. As presented in Figure 7.2,
there have been done some works for the promotion of the Mahi people and culture but the
works for language promotion are very limited. People are informed about the publication in
Majhi in the Gorkhapatra National Daily but it is not regularly available to them. They redize
that there are a number of works should be done for the promotion of their mother tongue. As
standard Majhi Alphabet is an urgent need because thisis the key to writing. Grammar,
dictionary and textbooks of Majhi are not available in the area and there is not any practice of
using Majhi in the informal and formal education. The access of Majhi to the mass mediais
also very limited and it should be increased.
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Figure 7.2: The situation of language resources in Rgjagaun

The situation in Sitkha is very different from other survey locations because the respondents
are completely unknown about the available language resources in Majhi. It shows that the
Mahi settlements along the Sunkoshi River are not in contact with the Majhi settlement
along Tamakoshi. The Majhi people in Tamakoshi area are more or less informed about the
current situation of Majhi in national level and local level but people in Sunkoshi area are
unknown about the situation.

The people in Sitkha realize that their ethnic and linguistic promotion is necessary. They
suggested that standardization of Majhi, its use in education and mass media are the major
tasks to be done for its promotion as presented in Figure 7.3.

Figure 7.3: The situation of language resourcesin Sitkha
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7.4 Responses of the people about theradio

People sometimes listen to the radio but not always. It indicates that they are not responsive
towards the programmes in and about the Mg/ hi language broadcasted by Radio Manthali and
other radios. The people are not responsive because the programmes are not regular and
based on the interest of the Mahi people. Table 7.4 presents how often the people listen to

the radio programmes at different survey points.

Table 7. 4. Responses of the people about the radio at different survey points

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Always 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (8.33%) 3 (25%)
Sometimes | 8(66.66%) | 12 (100%) | 8(66.66%) | 10 (83.33%) 7 (58.33%)
Never 2(16.66%) | 0(0%) 0 (0%) 1 (8.33%) 0 (0%)

The radio seems to be more popular in the areas along Sunkoshi than in the areas along
Tamakoshi.

The responses varied according to the different age groups. The 15-35 and 35-55 age group
of the respondents are more responsive towards the radio programmes. Table 7.5 presents the

responses given by different age groups.

Table 7. 5: Responses of the people about the radio by age groups

Age groups
15-35 35-55 55+
Always 2 (10%) 2 (10%) 0 (0%)
Sometimes 17 (85%) 17 (85%) 11 (55%)
Never 1 (5%) 1 (5%) 5 (25%)

The young people seemed more responsive towards the radio programs in their mother
tongue than the elder ones. It might be because of the attraction of the young generation
towards the new technologies. Naturally, the young people are attracted towards the modern

technol ogies like mobile phone, television, radio, etc.
7.5 Reading thewritten materialsin their mother tongue

Only a few of the respondents read the written materials in their mother tongue. Some of the
respondents say that the materials are not available locally and have not got chance read

them. The written materials in Maghi are available for some extent in the areas of Tamakoshi
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but completely not available in the areas of Sunkoshi. Table 7.6 presents the situation of how
much the respondents read the written materials in their mother tongue at different survey

locations.

Table 7.6: The situation of how much the respondents read the written materialsin Majhi

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes 2 (16.66%) 3 (25%) 4 (33.33%) 1(8.33%) | 0(0%)
No 3 (25%) 3 (25%) 1 (8.33%) 4 (33.33%) | 0(0%)
Not available |5(41.66%) | 1(8.33%) | 1(8.33%) 1(8.33%) | 4(33.33%)

The written materials are more available to the educated people than to the people with lower
educational qualifications because the educated people have better access to them. Table 7.7:

presents how much the respondents read the written materialsin their mother tongue

Table 7.7: How much the respondents read the written materials in their mother tongue

Literate (22) Educated (11)
Yes 3 (13.63%) 7 (63.63%)
No 8 (36.36%) 1 (9.09%)
Not available 11 (50%) 3(27.27%)

Table 7.7 shows that the materials are available only for limited number of the people with
high education (secondary and higher) and the materials are out of the access of the general

people. The Mg hi people are well known that their language is written in Devanagari script.

Magjority of the people in Manthali, Kunauri, Rajagaun and Seleghat are informed about
Mahi Utthan Sangh, a Mahi welfare organization, in both national and local levels that
works for the promotion of Majhi language and culture. But the respondents from Sitkha are
completely unknown about the organization. Table 7.8 presents the information about the

ingtitutions for the Majhi language promotion to the respondents.

Table 7.8: Information about the existing institutions for the promotion of Majhi by location

Manthali Kunauri Rajagaun Seleghat Sitkha
Yes 10 (83.33%) | 9 (75%) 7 (58.33%) 7 (58.33%) | 0(0%)
No 2 (16.66%) 3 (25%) 5 (41.66%) 5(41.66%) | 12 (100%)

More male respondents are informed about the existence of such type of institutions. Table

7.9 presents the responses of the respondents.
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Table 7.9: Information about the existing institutions for the promotion of Majhi by sex

Mae Female
Yes 19 (63.33%) 14 (46.66%)
No 11 (36.66%) 16 (53.33%)

7.6 Summary

In this chapter, we discussed the language resources available in the Majhi language. Majhi
has got folk tales, songs and religious literature. Nowadays they have got limited access to
Gorkhapatra National Daily and the local radios. Lesser number of people are found to be
responsive towards the programmes in and about the Mahi mother tongues broadcasted by
radios.

Written tradition in the mother tongues is a new practice and Devanagari script is used in
writing. There exists Nepal Majhi Utthan Sangh in national and local level for the promotion
of the Mghi language, culture, education, health, social development, etc. Similarly people
reported that nowadays pieces of writing in Mahi are found to have been published in
periodicals. Not a remarkable number of people were found to be eager to read the written
materials in their mother tongue and the written materials are not available locally for the

people who want to read them.
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CHAPTER EIGHT
SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS
8.1 Outline

In this chapter, we summarize the findings of the survey research and recommendations for the
promotion of the Majhi language. Section 8.2 summarizes the findings of the research and

section 8.3 lists out the recommendations about how Majhi can be promoted and strengthened.
8.2 Summary of findings

Majhi is an Indo-Aryan language spoken by the Mahi people whose mgjor settlements are in the
river belts of Indrawati, Bhotekoshi, Sunkoshi, Tamakoshi, and Likhu in the central part of
Nepa. In the literature Mahi people and language are aso found to have been referred as
Kusahar (Grierson, 1909) but in our fieldwork we found that Kusahar is one group of the Majhi
people which is divided into Dudh Kusahar and Kas Kusahar. But Mghi is not the language of
only Kusahars. In Mahi there are other groups like Danuwar, Rajbansi and Thakur who speak
the same language. Mahi is the cover term to al of the groups. The findings from dialect

mapping can be summarized in adiagram as given in Figure 8.1.

[ Tamakoshi dialect ] [ Sunkoshi dialect ]

m /\

[ Variety 1 [ Variety 2 ] [ Variety 3 [ Variety 4 ] [ Variety 1 ] Variety 2
e \ 4 N v A 4 ~ v \ 4
Manthali Bhatauli Rajagaun Seleghat Sitkha Aanpgachhi
Kunauri Hattitar Kothape Pachhuwarghat
Karambot M asantar Lubughat
Odhare
Jakhnitar
Gaikhura
Mugitar
N

Figure 8.1: The diaects of Mgjhi



The result of the dialect mapping tool shows that Tamakoshi and Sunkoshi are the two major
dialect groups in Mahi. Apart from the lexical items, these varieties are different in terms
agreement system. In some cases it is quite difficult for the speakers of one dialect group to
understand the peopl e speaking another dialect group. But the people speaking a variety of same

dialect group can easily understand each other.

The study, on the basis of the comparison of standardized 210 wordlists shows that there is
nearly 65% similarity between Tamakoshi varieties and Sunkoshi varieties and nearly 80-90%
similarity among the Tamakoshi varieties. The lexical similarity decreases according to their
distance of location.

Mostly Mahi is used in the general domains, such as counting, singing, joking, storytelling,
discussing/ debate, praying, quarrelling, abusing, telling stories to children, singing at home and
family gatherings. Nepali is the language that is used in bargaining/ shopping/ marketing. They
generally use Majhi with the Mahi speakers; otherwise they have to use Nepali. The language
of village meetingsis Nepali.

Majhi is used in the interpersonal communication in the family. The old generation people use
majhi but the young generation shift into Nepali time and again based on the topic of discourse.
Majority of the children use Mahi while playing with the friends in the community and while
talking with the Majhi speaking neighbors but in the school Nepali is used by the children.

Nepali is the Language of Wider Communication (LWC). The people use LWC with the people
of other tongue speakers. The use of Nepali iswider in the areas near to the highway and market
places because they have to deal more with the other tongue speakers in such areas than in the
villages. Similarly Nepali is spoken widely in schools, offices, hedth centers, etc. because the

personnel working in these places are normally outsiders.

Majority of the respondents preferred Majhi as the medium of instruction in the primary level
education because they think that the children can learn easily in their mother tongue than in
Nepali.

Majhi is a multilingual community. Apart from Majhi and Nepali some of the Mahi people can
speak other languages. 86.66% of the Majhi people have highest degree of competence in their
mother tongue and Nepali is the next to Majhi. 90% of the people like Majhi and rest like Nepali.
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But Nepali is becoming popular among the younger generations. Apart from Nepali they have
learnt some English from their school education. It is rather difficult for the children to
understand Nepali in the early classes but within 2-3 years time they become able to handleit. So

majority of the people loved early school classesin mother tongue.

The children use Majhi in most situations at home and in the community. They use Mghi while
playing with the friends in the community and while talking with the neighbors. But in some
instances, if the neighbors are other tongue speaker they have to use Nepali. In the schools
Nepali is used. While talking about the language of invitation, both Majhi and Nepali are used

for oral invitation and Nepali is used for written or printed invitation.

In general, Majhi has strong vitality as magjority of the children are speaking it as their mother
tongue and it is being used as the medium of intergenerational communication. More than 80%
of the respondents said that young people have good command on their mother tongue. Although
inter-lingual marriage is very common in the Maghi community, the situation of language
maintenance and transmission is satisfactory. The newly married ones from non-speaking areas
have to learn Mgjhi later. More than 80% of the people are sure about the transmission of their
mother tongue into the children of their children (grandchildren). Above 90% of the people like
their children reading and writing in the mother tongue and they are enthusiastic to assist the
mother tongue schools in their communities by sending the children, economic physical
assistance. 58.33% of the respondents have prestigious feeling and 28.33% of them have neutral
feeling about speaking Maghi. It shows relatively higher degree of language loyalty of the
speakers.

Majhi hasits own ora literature: folk tales, songs and religious literature. Nowadays Mahi has
got limited access to mass media especially in the local radios in local level and in Gorkhapatr
National Daily in the national level. People are found to be less responsive towards the
programmes in and about the Mg hi broadcasted by Radios.

Written tradition in Majhi is a new practice and Devanagari script is used in writing. There is
Nepa Mahi Utthan Sangh established for the promotion of the Majhi language. Similarly people
reported that nowadays pieces of writing in Mahi are found to have been published in

periodicals.
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The people were found to be eager to read the written materials in their mother tongue but the
severe problem is that they are not available for them. Mostly the Majhi people aong the
Sunkoshi side expressed their discontent that they would have read the materials in their own

mother tongue but they are not available.
8.3 Recommendations

1. A more detailed survey is necessary to find out the overall sociolinguistic picture of the
Majhi language.

2. It is necessary to identify how far the Mahi varieties are different from each other in
grammar. So a comparative study of their grammar is necessary.

3. Itisnecessary to expand the use of Majhi in multilingual education, media and literature
etc.

4. 1t is desirable to carry out community based language development activities such as
Multilingua Education (MLE), literacy, etc.

5. Itisimportant to be realized by the concerned authorities that every language is important
from different perspectives and they should be preserved.

6. Two language development programmes are to be framed and implemented representing

two major Majhi varieties.

7. Unless the domains of use of language are broadened the language cannot be promoted.
Modernization and standardization of Mghi is essentia. The use of Majhi in writing will

be an important job for language promotion.
8. Theuse of Majhi in mass media should be promoted and widened.

9. Most importantly, the primary education should be imparted in mother tongue by
preparing teaching materials containing the subject matters suited for the local needs and

socio cultural setting.
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ANNEXES

Annex A: Word lists

ATETAT (%) Fl ATH 15215 PP
(2) e
()i
(3) e
(%) e
(R) oo
ATITELAF (%) HI A0
()i
()i
(3) e
(%) e
(R) oo
TIT .
e TR /ARTTATIOTERT: e, EEL I I
LT L OURUURUORRRRURR
ATOTRT AT oo, FeaaTa il HTETHATIT: .............
LOCATIONS

#* R “aTeh Manthali Kunauri Rajagaun | Seleghat Sitkha
g S (Shyam (Niraman | (Kami (Anju (Dharma B.

Majhi +) Majhi +) Majhi +) Majhi +) Majhi +)
1. | body I EAE dziu dziu dziu dziu dziu
2. | head FAREDl kapal kopal kapal kapal dpal
3. | hair FUTT bar bar shi bar lopal
4. |face ERFAES onuar onwar muk’ muk muk
5. |eye AT ak" ak" ak" ak"i ak"
6. |ear Eac kan kan kan kan kanek
7. | nose CIED nak nak nakno nak naknok
8. | mouth RE] muk’ muk' muk' muk muk'ek
9. |[teeth EiEl dat dt dat dat ditek
10. | tongue ISEI dzibro dzibro dzibro dzibro dzibi
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11. | breast =TT dut dut dut dut dut

12. | belly e pet pet pet pet bMiidi

13. | arm/ hand ard hat hat hat hat haek

14. | elbow FeAl kuina kuina kuina kuina kuina

15. | palm geoheT hotkela hotkela hotkela hotkela hotkela

16. | finger T atili ouli atili atili atili

17. | fingernail = nom non non non nagek

18. | leg gaT god god god god godek

19. | skin AT ts"ala tdala tdala tdala tSala

20. | bone HE hoddi had had had hadek

21. | heart < mutu mutu mutu mutu mutu

22. | blood T rakti ragat rokat rokat rokat

23. | urine IECIES mut mut mut mut mut

24. | feces o= gu gu gu gu gu

25. | village s gaill gaill gaill gall gall

26. | house RS gor gor gor gor gor

27. | roof iRl ts"ana t8ana tSana t8ana t8ana

28. | door E,ﬁ’ch‘[ dhoka dn9i|0 dailo dhoka dﬂ9i|0

29. | firewood EER kat' kat' Kat" kat"i kat"i

30. | broom FAT kutso kutso kutso kutso kutso

31. | mortar o= silouta sibuta sibuta sibuta sibuta

32. | pestle ATBILT lora lbhora lora bhora lora

33. | hammer ERIS gon d'an d'an d'an d'an

34. | knife KE&T tsokku kordo Kordo tsokku kordo

35. | axe T kulari kulari kulari kulari bntsoro

36. | rope = dori dori dori dori dori

37. | thread SIEINl d'ago dago dago dago sub

38. | needle o sijo sijo sigo sigo suijo

39. | cloth T luga luga luga luga luga
(F=T)

40. | ring st aiit"i aiit"] aiit"] aiit"] aiit"i

41. | sun CIE} din din din din g'am

42. | moon e T dzun tsanadzun | dsadzun | dzun dzun

43. | sky JATFTIT akas akkas akas akas okas

44. | star T tara ara ara ara ara

45. | rain Ul pani pani pani pani pani

46. | water qI=T pani pani pani pani pani
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47. | river Al [adi/ [adli/ [adli/ lodli kosi
dzol dzol dzol dzol dzol
48. | cloud EICE] bachl bacbl bacbl bachl bacbl
49. | lightening [EREL bidzuli tsomkinar | bidzuli bidzuli bidzuli
T tsomkilte tsomkalti tsomkonar | tsomken
50. | rainbow TegufT inreni inreni inreni inreni inreni
51. | wind a1 botas hawa stas hawa stas
52. | stone S8l paf'or pafor pafor pafor pafar
53. | path qTar bat bat bat bat bato
54. | sand FTAAT balwa blouta baluwa blwa bolouta
55. | fire 3T agi agi agi agi agi
56. | smoke el d"ama dama dama doma dawa
57. | ash T k"arani Korani K'orani K'orani K'orani
58. | mud qray mati mati mati mati mati
59. | dust 25l d"ulo d'ulo d'ulo d'ulo d'ulo
60. | gold T sun sun sun sun sun
61. | tree Sl gats gatd gatd gatd gat$
62. | leaf q1d paa pat pat paa paa
63. | root SEA dzora dahora dara dara dara
64. | thorn FIET kato kato kato kato kato
65. | flower kSl p"ul p'ul p'ul p'ul p'ul
66. | fruit HAEA palp"ul palp"ul phalp’ul pralp’ul palp"ul
67. | mango AT am am am am am
68. | banana FT kera kera kera kera kera
69. | wheat(husked g gall gall gall gall gall
)
70. | barley ST dzou bzu dau dau daou
71. | rice (husked) | Tmoer tsaml tsamol tsawel tsamol tsatil
72. | potato L alu alu alu alu alu
73. | eggplant RREL bonta Benta Bontha Bonta Bonta
74. | groundnut EEHE bodam »dam »dam »dom bodom
75. | chil AT k"ursani Kursan Rursani Kursani Rursani
76. | turmeric CreIES besar besar besar besar besar
77. | garlic A losun bsun bsun bsun bsun
78. | onion TS pjadz pjadz pjadz pjats pjadz
79. | cauliflower | s3It kopi kopi kopi kopi kauli
80. | tomato MTA=T raminda sminda raminda aminda labinda
81. | cabbage geaT bonda onda ondo banda tonda
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82. | all T bhutun tel tel tel tel
83. | salt Gl nun nun nun nun nun
84. | meat a1 sag/masu masu masu masu masu
85. | fat (of meat) | =T bdso bdso boso boso boso
86. | fish AT matda mat8o mat$o matda motsli
87. | chicken Eil tsjuna tsjuna tsiuna tsiuna tsiuni
88. | egg rueT dima dima dima dima diba
89. | cow IR gai gai gai gai gai
90. | buffalo kil b3isi bosi B3isi baisi b3isi
91. | milk 34 dud dud dut dut dut
92. | horns e Sin Sin Sin Sin sigek
93. | tail T putsor putsor putsor putsor puts'ek
94. | goat ELEL ts"auri tSauri tSauri tS'auri tagri
95. | dog FEL kukal kukal kukal kukol kukal
96. | snake Tq (Fq17) sepa sap sapa sapa sapa
97. | monkey 1L bador bador bador bador bador
98. | mosquito kit lamKutte | lamRutte | lamRutte | lamKutte | lamKutte
99. | ant R tsitit" tsitit" tsitit" tsiiit" kiri
100/ spider ATH mokura mokura makura rkura makura
101) name T nail nail nail nam nam
102 man qr= manus/ade manus manus mantfe manus
103| woman ATSHTS mansuni/bet| beti beti beti beti
i
104/ child REL ts"anat8uni | ts'anatuni | ts"anat8uni | ts"anatduni | ts"oknat$okni
105] father CIEL bau buwa buba buwa babu
106, mother AT ama ama ama ama wol
107/ older brother | g1 dadzu @dzu @dzu @dzi chdzu
108{ younger qre bhai Hajek Bai Hai Heik
brother
109/ older sister | fay didi didi didi didi dad
110{ younger sister afg+t boini baini baini baini bMainik
111} son = beta betak betak beta &b
112) daughter 2 beti betik betik betek daik
113{ husband TR0 sai sajek sajek sajek t"awok
(freT)
114 wife TET boi bijek bou bujek prelik
(GikikL))
115/ boy el ts"ana t8dari td'ddari ade gabro
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116 girl Rz ts"uni ts'uneni tSuneni beti baf'ini
117] day =G din din din din diliso
118) night q rat rati rati rati rat
119] morning IEFAR bihani behan bjar bijane bjar
120 noon HeAqTg mod"janmo dino din diuso diuso
121] evening ECIE ] bera behera bera rat bjars
122| yesterday fastr kani kani kanin kalu kakn
123] today ATST ada ada ada adas adas
124 tomorrow ATt kalu kalu kalu kalin kali
125) week AT (FTaT) | sag hopta hopta hopta sah
126] month EIECH moina moina moina moina moina
127/ year ELy borso borso borso borso borso
128] old EGl purano purano puran purano purano
129 new T4t noja noja noja noja noja
130/ good 9T mahab modam modam mahalo mdzdzas
(3187)
131, bad YT basimahab boimodar | bimodan boimahalo | bamdzdzas
CRE))
132, wet kil bhidzlo blidzlo blidzlo blidzlo blidzen
133] dry LREEL sukb wobarn sukls sukb suken
134] long CIET labi lamo l1abo labo digol
135, short et tsati t'oto tdoto td'oto tdoto
136/ hot qrar tato faio ao tato tato
137/ cold == tsiso tsiso tsiso tsiso tsiso
138, right Uk daine diine diine diine dine
139, left | debre ebre ebre @bre @bre
140/ near EISED jewar nodzik jewer nodzik nodzik
141] far EAL WOwWar boddur bodra boddur boddur
142/ big T bsdk"o o dks bodo | bodko todke
143] small T sjagk"i senk! sjapk"i sjagk"i sjanki
144 heavy ngQF gorli gorli gorli gorli gorun
145/ light TAHT holii halii halii holuny holun
146 above qrfyr upro upro upro upr upro
147, below at hét"o hott"s hét"s hét"s hét"s
148] white qqar goro goro goro goro padal
149, black FTAT kaddo kadd kaddo kaddo kacdd
150/ red 4ar pirla pirlo pirlo pirlo pirlo
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151{ one TH ek ek ek ek ek
152] two = dui dui dui dui dui
153/ three ikl tin tin tin tin tin
154, four 1K tsar tsar tsar tsar tsar
155/ five T pats pats pats pats pats
156/ six B ts"s td'o td'o td' ts'
157 seven qrq sat sat sat sat sat
158, eight SE at" at’ at’ af’ af’
159/ nine qar nail nail nail nail nati
160/ ten 9T dos s s bs s
161, eleven THTY ed'an ed'an ed'an ed'an ed'arn
162] twelve ElES ban ban ban ban baw
163] twenty CIE ] bis bis bis bis bis
164{ one hundred | v= 5 ek gje ek gje ek 9je ek 9je ek gje
165, who el kun kun kunta kun dnouto
166 what F ket keti tsei ki kela
167, where et kot kot konaf kot kuts’ka
168, when Gk kahon kok"an kok"on kok"'an kok""an
169{ how many | =#fg Kotta kotta kotsa kotka kotok
170{ which F kunto kunto kunto kunto kunik
171/ this 7 jo hjo ja ja wob
172/ that 0 Wo hoi wa wa had
173/] these es hebt hebt wokai jalot Wori
174| those ERIELS) holat holbot wolat wolot hari
175/ same S unk'ai unk'ai unk'ae waga hadle
176/ different TR begbi blinne begle Plarok Parok
(3T
177 whole o sebhi dzommoi sebai sebbai sepp
178, broken KE5il p"utlo p"utlo p'utlo p"utlo p"utlo
179, few Y alikafi t"ore fore fore tore
180, many ER dere dere dere turai d'ere
181/ all e Sobhni dzommoi Sobboi sebhi Soppei
182 to eat arq K"ainar Kainar Kainar Kainar Kaito
183] to bite EE] komtinar lomtinar lomtunar komtinar | komtito
184, to be hungry | srsrsg b'oklagnar | Boklagnar | Boklagnar | Boklagnar | Bok"lagen
185/ to drink RS pinar pinar pinar pinar Khaito
186, to be thirsty | fqaisqd | girk"anar piaslagnar | sirkhaniar | irk"alagnar| tirk"alagen
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187/ to sleep qaq sunar suhar sunar sunhar Suto

188, to lie e paltinar pharkinar poltinar pottinar kolteprla

189] to sit T bosnar snar snar kasnar sen

190, to give K5 dinar dnar dnar dnar dk

191/ to burn T3 dodainar adainar adainar addainar doide

192/ to die 1:|71‘ marnar mornar mornar snnar moren

193] to Kkill AT marnar marnar marnar marnar marde

194 to fly 3T udnar udnar udnar udnar uden

195] to walk %@\T:[ hidnar hidnar hinnar hidnar hithen

196/ to run/ run 3req begnar kudnar begnar kiidnar draikin

197 to go /go ST dzainar dzainar dzainar hidnar ﬁaiﬂtg

198. to come A3 ainar ainar ainar ainar aito

199, to speak/ EIEG badznar bamarnar | badznar badznar | bolto
speak

200/ to qq sunnar sunnar sunnar sunnar | sunb
hear/hear/list
en

201, to look/look | & hernar hernar hernar hernar | tsaib

202 | T mui mui mui mui ma

203/ you T tui fui tui tui ta
(informal)

204) you (formal) | qurs tora bra ui - -

205] he Z hwo hoi wa wa had

206/ she I hwoi hoi wa - -

207] we gt hai hai hai hai hami
(inclusive) (FETefY)

208 we gt - - - - -
(exclusive) (TaTaefY)

209{ you (plural) | fadigs hoilat tui torai fora Ami

210/{ they ERLELS) holat holot wolat wolat hari

Annex B: Sociolinguistic Questionnaire A

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:




My name is .......... | am from Central Department of dustics, Tribhuvan University. | am a
research assistant of the Linguistic Survey of NMdganm here to learn about your language and

its situation. We will share the information iivleﬁ iou with others. Are you willing to help us?

A. Meta data (Baseline information)

Village/Town: ......c.oooviiiiiiiiiii e,
VDC/Municipality: .......cccooviiiiii e,

DistriCt: ...oo e
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Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...................oooenee.

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(& Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compét

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: .......covvennnen.

18. Religion:

(& Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e) Jain
(H Islam (@) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

20. Name given by the nonnative speakers for yauguage (tapaiko bhasha nabholne manchele
tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaées aru naamle pani chinincha?)

) e, () oveomeereereene e,
G- e, (V) ceeee e ee e,

22. Your mother's mother tongue............
23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent frongetrMT. YES o NO
O

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDunicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..........ceunnes

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: ES O
NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amount of
recent time.
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B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikide in your language?

(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(g9 Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatenmls written about your language?
33. (If *Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@ Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote threkedge and/ or use of the language?
(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierf@rm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other.....................
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36. Organization 37. Kinds of activities

Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleatienate how proficient are you in your
mother tongue:

(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and wwoiie mother tongue:
(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (enteaviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasg@hienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewlpe

50. Other languages spoken by children 51. Wisarnaed:

a.
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~lo|alo|o

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her Nepali
speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies, marriage,
savings, spending, etc.) (enter below)
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(c) While writing letters? (enter below
a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iil.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? ...

(b) talking with neighbors? ...

(€) At SChOOI? ...

57. What language does your community use for agerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider camoation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speakether languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childreméslium of instruction at primary level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@ Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakryamwother tongue well, the way it ought to be
spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@ Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have aoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PP () e,

68. Do you like your children learn/study in motiengue?
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(@ Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcén?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
Dother......ccoveiiii

G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant language
what do you feel...

(@) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzemagive speaker of your mother tongue?
(@ Yes (b) No

72. (If *Yes”) What kinds of problems have you had@®ese options are not to be listed in the
SLQ, but left as categories in the database.)

(8) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter metrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up araé children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by ydiifferent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking
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79. How do you feel when you hear young peopleooiryown community speaking other
languages instead of their first language?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or noteworthy
about this interview)

Sociolinguistic Questionnaire A (in Nepali)

BMATHFT TE® HTH Ta|
THATAH AT T fae: T/ETHT A .o, 2N (&t i+ -3 g fa) | grfy
Breas ReEtaeme aTaTEasTT Feaid A EaTe Igigeal ATITH TeadT SAqaeeT=THl AT

85




ATUHT 21 TRTEEe (8 WOhT AITHE=] SIS SeiT T B T Tgigeel AT
TEHTART T TEART T g T ST TEHT B
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6.3-|I‘>||(1‘°|°h°h|'1|*-|2 ....................................

2. (SMMEeTS AT 777 o F) T (@) #fEgar I
90.3UL: ot

99, TUTEATE AG-TE T4 ASG?

(%) sy (@) smeE
9 3. (3MSE §) TUTES F@-UE T HHLT 6F TAT?
(F)  SOATE T (@) SAATIETE ST

9 3. (STT=THE SIHT 81 99 T qg ST T AUHT F?
COBRIRIEED (@) faATeatas (1) ATeAtAE
() I=F (SPAH TG STNG TH) wovrverereeeereereeeaenns
9% . Jaries q=edT: (F) fEarfza (@) sfEaEa
gy (FaETied SUHT) TUTEHT BIRTGRT A % B2

(F) = (@) BT

@ B @ 4= M FRa @) =@ (F) S
(&) zFH (F) THALTH &) Ao
9 2. TUTET HTTATITRT ATH:

Q0. TUTEHI AT T ATUT THITAFT (TATS T ATUT TelTod ) ATreel TATeh! ATITATE
R L e
9. IT ATITATS 3% ATHe i F=Avg? (T9 9T 6% & & 99 B97?)

IR TUTEAT STHTHT ATTATIT: e
3. TUTEH! FATHN ATTHTIT: e

TATEHT AL #9 FFATHT FTe STAAT ATHT Hed T HIGATHT g
g Bl

. TS T AT/ ATTHATIT: s

Y. TUTE STeHHT TATAATTS Fal r7?

(F) AT Tl oo, (&) TS/, o

(3T TR e, (%) AT e
(D I S 1 RPN

ER B L T K R U OO

(F) AT Tl oo, (CI LT L C

() T/ e, (%) BT e,
(D I S 1 RPN

0. TUTS T TH AUHT HIT THT T2,
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¢, qUTE e el Uoh AT el aat e T 7
F) = @) B
2%, (AT T A T A)
(F) T o, (F) FET: o, () S THTEE: o

TATERT ATATT #2 TET gohehT, AT TSI T80T, T ATE TI A WeaT et de aahl WU T2t aie

T Tt o 3Ry & a9 gy T
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(3) sTfores |TEeT
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—~ W
o
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@) af (@) FERAFE () FiEe T 2
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88



(F) TG (@) wefe

3., (ATEAT AFATS | e, SATgehl ATITHT fored JresiT S 99):

TUTET ATHT ol FAHHT ATRFE? v,

3. TUTSHT ATITHT HURT AT AT STTRTATS AT AT TTGAHT ATHIILHRT el FEEEAT AT
s 8?

(F) =T (@) B

3. (T A) AT FEATEEHI 918 AT G S

3 ¢. T HEATA & FHEdT HIT T2

(F) FiEHiaT

39, TIEET 3 ¢. TRy

d) @) A g S

(Z) ATTATITHT FAAT/AAT AT
3%, qUTE T F ATUT Ao 9F gred?

Yo, UTES He AT Tigel Hel AT S TIT? oo
ft ATITEEHET (LA . 3% Fl STLHI SATETLHT) T ATUT:
%9, S AT TTAT? o

%R, FTET THT? o

T 1 LA 1

S T TTHT? e,

%Y. TATE e ATITEE HET F FTal Tl Heal TEl T TUST G2 e,

%%, (ATGHTHT FAHRT THL Sl THGHT) TATS AT HIGATITHT il Ted (387) T g7 ?
(F) aeTyr (@) fow fhEn  srfersfer

¥\9, TATE AT AITATHT FHI<rhl TUT TGH T AT g gra?

(F) avTyr (@) fwfwan  sferefr

¥, TATHT FATH 7T Tl Tl AT ST gra? (Tl ATTHHT e aIe)

%R, TATSHT SATHT 7T Tl Fel ATHT AT g ? (TADT ATCARIHAT AEd al¥)
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Yo, TUTEH HHT/HA 7 T T AT ST g ? (Tehl ATl <] 29)

217 I ATITEE
. g, T .
e, qaT
%R, THT
Yo HraTa/Aedt
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(F #FaTFL (@) dATIEA ) T
(3) ATITERT TN

WY, T Jood TIURT FHTH TET TS o AeaT Tl T TTIT T T 782
STH HTYT

AT TaT

i ImsaT

R

gTeaSITY T&T/HIAq I T&T
ST H<T

FARA/ATE S aTE TET
STET T
ST T&T
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g A d Ao S

90



ST, | FHETHEIATS FAT FATIAT
. | =T ST Iaar

5. | OTRETF STHEeHT

T, | TISHT SFHAT

WY, TOTSH TLAT HHTATET EUIHT FLIHTAT gaT T TvaT TEl Jifer ATIT T gr?
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EIECHEEAE LRI
. TG
G, ECATHTET
T, FATHT
. SATHTERT
. AT/
. BIRTSET

Y. TATSHT ATAATICTHT [HE TSI e AAEATHT ST STHT Fef AT T T2
(F) 7T ATAEEET BT v,
(@) TR TE=o{T TR T&T oo,

() TRITTTHT e

W, fagaT [T T 98T qUTEE® T ATITHT THT T B2 o
U &, FHETAHT SSHAT TUHT (H0T G T&T T ATITRT TART TEFD? oo

W, TUTE ATHAT HTHTHT FHiwrehl TTR T ge?

(F fafa (@) Ffeer FT (M) R A
%o, TUTEHT T ATUT Fel T T AHDI i TN I gees 2

TTOTHRT ATH: oo, ]
(F) ferfa (@) FRe FE (M) wHRe TfE

% 9. TUTSHT Gl a¥el WTHT died qrieTe TUTSHT JTHT ATSET T ATITHT STIRT T g ?

LR, TUTEHT BITGRIATE STAHE TgHT T ATHTRT ATEAHAT TET34 AT2] g ?
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(F) WAGATET(@E) O (1) FUST (F) T,

(3) srfvre shavaar

3. TUTEHT 9 GBS ATGHATIT Foa?

(F) =TT (@) ATy

LY. T ATSHT I¥ STHT ATHATATGE ATFAT heTehe [T TR TET AT Fef AT TN
TE?

(F) WATIATIT(E) FqOTAT (T) T,
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(F) dTo=T (@) aTea
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% S, TITEHT THIAAT SFeasiic 7 f&4are gra?

(F) T= (@) g
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o N ) Y () oo

%<, ww%mﬁ?rmmw T G LT TUTS T T3 5752

(%) EITIB’%{ (rq') TR
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9 9. ATTATHT AT FTLT TUTS FHiged T THEAT AR AU 2

F) = @) B
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(F) (@ BF (@) T

9%, ATEART FeThe [T GITB IS T TUTSHT TTHT FodT?

(F) ATeAT (@) TATeAT]

Gy, T A TATSATS FEdl AT ?
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(F) =T @ % @@ ==

9%, FTAT A FEAT AT ?

(F) | @ F @ ==

9. TUTSHT FITGEIA TAHET T Fol FTHT TTET TE? ceovveeereeeieeeeseeneenene.

<. TUTS TTed ATHT TITEFRT ZO[LaAT/SLATHT dTod HTHT Heal FFh WU ST ATE?
(F) @ (@) @ReT

9R. (IS ) F FHT Tl glAT?

(F) Sgroo™I

TSTUSTIHT

9T SRTRT aTFTg TRl TARTHT

g

4443

. qUTE ATTUH THETART ATLAAT SATFT ATHT AT 3Teh ATHT AT Geal Fedl dARe?
el @ f% @@ T

ERN

(¥F)

¢ 3. feoofy (7 sreqatatET
FETATIA AT Ied@ 1T TE®
HTHT)

A. FEATTHRT ATHT &Y &Y &R

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)
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Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: ......ccoooiiiiiiiiiiii e,
VDC/Municipality: .......ccoovviiie i

DiStriCt: .o,

8. Name of language consultant: ...................ooeeunee.

9. ) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
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10. Age: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leaisé parent from target MT.
YES o NO o

LC# | 15.Name| 16. Sex 17.Agel8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) Wmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thana%e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES O

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedieésewhere, it is not more than 5 years an

they have lived in this village for the past 5 year

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village |VDC | more than year? | When? How| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
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8.

9.

10.

11.

12.

B. Domains of language use

A. | speak different languages in different situatjams different occasions and to different
people.

B. On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, whéen on paper and place them under
[LWC] label)

C. Onwhich occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeenthnder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 blo¢ist speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdeiarly.)

D. On which occasions or to which people, do you ugsaleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtigkdle. They can place them nearer to
one side or the other if most people speak a celdaguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

E. Within each of these three main categories, letisarto the top, the occasions that occur
daily and to the bottom the ones that occur rar@But a label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at
the top and bottom. Allow them to arrange the dasiaEncourage them to leave a gap
between the Daily and Rarely categories or plasteirag.)

F. (If there many in the daily category) Which are pl@®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@®r. place the daily ones in order)

G. How do you feel about the languages that you udendno you use them with? Would

you like to begin using either language more in atier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all names

on a single piece of paper) (If more than onen fioe each category ask) Which name is
the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage® (Write these on other
pieces of paper & place to the side of their paper)

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for the
confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forabaocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality......

(iv) District............ (V)ZoNe....c.ooo v,
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Place these papers on the ground to show whicbatsamunicipalities/districts are next
to each other.

What other languages are so similar to yours thenathey speak, you can understand at
least some words? (Write these on pieces of papeadd them to the “map” on the
ground)

Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string around
each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst?Place numbers written on
cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you

don’t understand at all, which you understand médbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Ria€ey, have them select the color of
plastic marker for “very well”. Have them place#e markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books were written

in [L1], which villages would be able to use thdmmks? (have them put a big string
around those varieties) (*If they do not think ke@an or should be written in their
language, then say they want to start making Cigyyk1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one for
writing (or recording) [L1] so that all the othexdll understand it well? If that one could
not be used, then which one? (use A, B, and Gemritn cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speakibst? This loop will represent the
[L1] people who speak [L1] well. This loop willpeesent the [L1] people who speak
[LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what ddi@is area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1] people
speak [LWC] well? (Have them write on paper).

Before we can put them inside the circle, we nedtink whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [wE]lI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place ideep they have written so far. If they
want to, they may make the labels more specifiadat more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakC] well? (Have them write the
category names and place them in the correct twcati

When we think about people in these three diffecateégories, which category has the
most [L1] people? How do you feel about that? tfhetn express their feelings)

Is one of these three groups increasing more t@aothers? Why is that? How do you
feel about that? (Let them express their feelings)

E. Appreciative enquiry
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A. Describe something you saw, heard or did that ngadgoroud of [L1] or your culture or
that made you happy to see [L1] used in that w@yite summary labels for each

B. How can we take these good things and make themlstéer? Improve them? Build
on them? What are your dreams for your langua@arg in 3s, give time — allow any
dream — even impossible ones!)

C. Let’s come back to the big group and listen todreams of each small group. Who will
write the dreams for the group? Write one dreanppgper. (Everyone can help to
summarize the dream in 3-4 words. Place each doeaer the heading Dreams.)

D. As we think about your dreams, some seem easytheds seem difficult. Let’s put this
in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult'(Put down these two labels then let the
participants sort the dreams along a continuum.)

E. Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in order,
slide to this side, the ones that are most impar{aet them slide over the ones that they
feel are most important. Take a photo now if pags)

F. Now you have the chance to begin making plans tkerttzese dreams come true. Which
of the dreams do you want to begin making plansi¢dt now? Take the written dream
and form a group. (Allow them to form groups. Em@ge everyone to join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the thyay need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te tir plans. Let them write in big
letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans wlththe others. Who would like to
share first?

Sociolinguistic Questionnaire B (in Nepali)
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Annex F: Sociolinguistic QuestionnaireC

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of Nepal. |
am here to learn about your language and its gtuatVe will share the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givenz Not Giveno

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRWV.:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month............... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...,
Village/Town: ..o,
VDC/Municipality: ......ccooveviiie i,

Place of Interview District: ...
ZONE: vt
GPS Coordinates: .......c.ccovvvvviiieinniininanns E
........................................................ N
(@) coeee e

Interviewer Name

5. Name of language consultant: ..................c.ooeenee.

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............

T.AQE: o
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8.Caste: ......oeiiiiiiienn,

9. Ethnic group: ..........cceeenes

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

) e, () v ereeneereenne,
G- e, (V) ceeee e ee e,

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDunicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ..................

18. Other ethnic groups residing in your area:gebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (belew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~|o|alo o)

20. Should anything be done to preserve or proyamie mother tongue?

(@ Yes (b) No

21. (If “*Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@) Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@ Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@ Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intieo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administration
(@ Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes (b) No
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() Inany other Ways? ..o

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questaina A, if appropriate.

Sociolinguistic Questionnaire C (in Nepali)
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A o)A
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(®) g (@) "
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(%) @Iy (=) |faed
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